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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining  dolzarbligi va  zarurati.  Jahon
adabiyotshunosligida XIX—XX asr modernizm davriga oid tadgiqotlar, olimlar
tomonidan amalga oshirilgan ilmiy izlanishlar salmoqli o‘rinni egallasa-da, ushbu
davrda yaratilgan asarlar mavzu va g‘oyaviy jihatdan bugungi kunga gadar oz
ahamiyatini yo‘qotmay kelmoqda. Zamonaviy adabiyotlarda “boy” va
“xizmatkor” obrazlarini yaratishda ularning real vogelikka asoslanganligi, ilmiy va
badiiy asosda o‘rganilishi, obrazlar o‘rtasidagi o‘xshashlik hamda tafovutlarni
izohlash, g‘oyaviy-badiiy xususiyatlarni asliyat asosida ko‘rib chiqib, bu borada
yozuvchilar mahoratiga baho berish masalalari bugungi adabiyotshunoslik oldida
turgan dolzarb vazifalardan biri sanalmoqda.

Dunyo adabiyotshunosligida obraz yaratishning mushtarak va fargli
jihatlarini, o‘zaro mos turlarini qiyosiy adabiyotshunoslik nuqtayi nazardan
o‘rganib, tipologik va spetsifik belgilarini aniglashda hamisha e’tibor bilan
yondashilganligi ko‘rish mumkin. Bu jihatdan ingliz adabiyotida Rozamunda
Pilcher, Ivlin Vo, Charlz Dikkens, Dafne Dyumorye, Pelam Grenvill Vudxaus
asarlarida; o‘zbek adabiyotida Abdulla Qodiriy, Oybek, Cho‘lponlarning ijodida
“xizmatkor” obrazi milliylik asosida ifoda etilsa-da, aksariyatining kelib chigishi,
tasvir va talginda o‘xshashlik borligi, vazifadoshligi ularga xos umumiy va xususiy
belgilarni lingvopoetik aspektda aniglash zarurligini ko‘rsatadi.

Respublikamizda o‘zbek adabiyotining ingliz va G‘arb adabiyoti bilan
mushtarak jihatlarini o‘rganish, badiiy matnda obrazlilik masalalarini ko‘rib
chigishga bag‘ishlangan bir qator asarlar bo‘lishiga garamasdan, diaxronik asosda
lingvopoetik tahlil parametrlari va toifalari asosida gahramon obrazini talgin
qilishda adabiy tanqid va to‘g‘ri lingvistik yondashuvlar kesishuvini o‘rganish
zarurati mavjudligi tadgiqotning dolzarbligini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022—
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi  farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar
akademiyasi faoliyati, ilmiy tadgigqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida”gi  qarorlari, O‘zbekiston = Respublikasi  Vazirlar
Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi “Jahon adabiyotining eng sara namunalarini
o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va
nashr etish tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 376-son Qarori
va mavzuga oid boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot O‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalar rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
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ijtimoiy, huquqiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘Oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tadgiqotda jahon
adabiyotshunosligidan F.Daues, B.Hill, P.Horn, F.Hajjet, G.Lich, T.Mey,
Ch.Hibbert! va boshgalarning obrazlilik va badiiylik hagidagi garashlari nazariy
asos bo‘lib xizmat qiladi.

Rus adabiyotshunosligida S.Sh.Akanayeva, E.B.Borisova, P.P.Gaydenko,
[.M.Drobisheva, T.A.Ivushkina, A.V.Protchenko; o‘zbek adabiyotshunosligida
T.Boboyev, H.Boltaboyev, H.Umurov, B.Valixo‘jayev, I.Sulton, T.Mirzayev,
N.Mo‘minova, D.O‘rayeva? kabi olimlar ham o‘z ilmiy izlanishlarida obrazlilik va
badiiylik xususida ayrim mulohazalarni bildirib o‘tishgan. Biroq bu tadqiqotlarda
o‘zbek adabiyotida xizmatkor obrazi tahlilini boshqa xalglar adabiyoti bilan
qiyosiy tahlili kuzatilmaydi. Shu jihatga ko‘ra, o‘zbek va ingliz adabiyotida
xizmatkor obrazi tahliliga bag‘ishlangan mazkur ish dolzarblik kasb etadi.

Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Buxoro davlat
universiteti Ingliz adabiyotshunosligi kafedrasining “Adabiyotshunoslik va
tarjimashunoslikning  dolzarb  muammolari:  adabiy jarayon, giyosiy
adabiyotshunoslik, uslubshunoslik va tilshunoslik masalalari” mavzusidagi ilmiy-
tadqgiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz va o‘zbek adabiyotida xizmatkor obrazining
o‘rni, genezisi, badily ko‘rinishlari, umumiy va xususiy, milliy belgilari, poetik
vazifalari jihatidan o‘xshashligini aniglashdan iborat.

Tadgqigotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek adabiyotida obrazlilik, badiiylik va tasvir vositalarining
o‘zaro ta’sir hamda hamkorlik girralarini boy va xizmatkor obrazlari misolida
tahlil etish;

ingliz va o‘zbek adabiyotida xizmatkor obrazining kelib chigish tarixi,
genezisi, motivlar qurilishi va mavzular mundarijasini aniglash;

zamonaviy adabiyotlarda xizmatkor obrazi tasviridagi umumiy va xususiy
girralarini tahlil gilish;

! Dawes, Frank. Not In Front of the Servantsl F. Dawes. Taplinger, 1974. — 166 p.; Hill, Bridget. Servants: English
domestics in the eighteenth century/B.Hill. — Oxford, 1996. — 278 p.; Horn, Pamela. The Rise and Fall of the Victorian
Servant. New Yorkl P.Horn. St. Martin’s, 1975. — 221 p.; Hugget, Frank E. Life Below Stairs: Domestic Servant in England
from Victorian Timesl F.E. Hugget. New York, Scribner's, 1977. — 86 p.; Leech, G.A., Short Style in Fiction. A Linguistic
Introduction to English Fictional Prosel G.A. Leech. — Longman, 1981. — 134 p.; May, Trevor. The Victorian Domestic Servant |
T.May. Shire Publications, 1998. — 32p.; Roebuck, Janet. The Making of Modern English Society from 18501J.Roebuck.
Roiitledge & Kegan Paul, London, Melbourne and Henley, 1982/1973. — 205 p.; Hibbert, Christopher. The English. A Social
History. 1066-1945 | C.Hibbert. Grafton Books, London, 1987. — 785 p.

2 Boboyev T. Adabiyotshunoslikka kirish kursi bo‘yicha 0‘quv metodik qo‘llanma. — T.: O‘qituvchi, 1979; Boboyev
T. Adabiyotshunoslik asoslari. — T.: O‘zbekiston, 2002; Boltaboyev H. Fitrat — adabiyotshunos. —T.: Yozuvchi,
1998; Boltaboev H. XX asr o‘zbek adabiyotshunosligi. — Sharq yulduzi. 1995. Ne 11; H.Umurov. Adabiyot
nazariyasi. — T.: Sharq, 2002; Valixo‘jaev B. O‘zbek adabiyotshunosligi tarixi. — T.: O‘zbekiston,1995; 1zzat Sulton.
Adabiyot nazariyasi. T. «O‘qituvchi» 1980 yil. — 5-30 betlar.; Mirzaev T. Milliy istiglol mafkurasi va o‘zbek
adabiyotshunosligi // O‘zbek tili va adabiyoti. — 1994. Ne3. — B. 3-6; Mo‘minova N. Adabiyot nazariyasidan ilk
qo‘llanma // O‘zbek tili va adabiyoti. — 1999. Ne4. — B. 56-57.
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ingliz va o‘zbek asarlarida xizmatkor obrazi ruhiyatining badiiy ifodasidagi
tasviriy vositalar hamda lingvopoetik xususiyatlarni dalillash.

Tadqgigotning obyekti sifatida XX-XXI asr zamonaviy adabiyotda
xizmatkor obrazi aks etgan ingliz va o‘zbek romanlari tanlangan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek adiblarining turli yo‘nalishdagi
asarlarida xizmatkor obrazini lingvopoetik va badiiy talgin etish tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada transformatsion, giyosiy-tipologik,
giyosiy-tarixiy, funksional-interpretatsion, lingvopoetik, tasniflash, psixoanalitik,
intertekstual tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek adabiyotida xizmatkor obrazi talqinidagi o‘ziga xosliklarning
giyosiy ifodasi, adiblarning ushbu obrazni yaratishdagi ijodiy mahorati, nutq
qatlamlari, ijtimoiy qatlamlar to‘qnashuvi, poetik xususiyatlari kabilar aniqlangan;

ingliz va o‘zbek romanlari kompozitsiyasi va obrazlar yaratish tizimi,
obrazlilik va badiiylik o‘rtasidagi mushtaraklik, boy va xizmatkor orasidagi nutqiy
munosabatlarning lingvistik tahlilida milliy xususiyatlarning namoyon bo‘lishi
asoslangan;

zamonaviy adabiyotlarda xizmatkor obrazini yaratishning tabiati, badiiy-
estetik taraggiyot gonuniyatlari, poetik shakli va uslubi, motiv va obrazlari,
fiziologik-psixologik jihatlari, har bir xalgning milliy mentalitetidan kelib chiqgib
sinfiy tabaqalanish jarayonlari kechishi, tarbiyaviy g‘oyalarning alohida
ta’kidlanishi bilan belgilanganligi dalillangan;

zamonaviy ingliz asarlarini o‘zbek adabiyotidagi ma’rifiy-ta’limiy romanlarga
giyoslab, ulardagi xizmatkor obrazining shaxs sifatida gabul gilinish jarayonining
badiiy talginiga xos umummilliy, umumadabiy, ijtimoiy-psixologik hamda mental-
madaniy girralar bilan belgilanganligi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

zamonaviy ingliz va o‘zbek adabiyotida xizmatkor obrazining lingvopoetik
tahlili bo‘yicha uslubiy izlanishlar hamda badiiy tafakkur yangilanishlar jarayoni
umumlashtirilgan;

zamonaviy romanlarda badiiylik, obraz, gahramon va personaj yaratish
usullarini qiyosiy o‘rganish orqgali asar kompozitsiyasining Xxususiyatlari
aniglangan;

ingliz va o‘zbek zamonaviy adabiyotida xizmatkor obrazi turlari va
ko‘rinishlari o‘rganilib, axlogiy-ma’rifiy, ijtimoiy-psixologik hamda mental-
madaniy xususiyatlari asoslangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq ko‘rsatilganligi,
olimlarning  nazariy  fikrlariga  tayanilganligi, tadgigotda  zamonaviy
adabiyotshunoslik va tilshunoslik yutuglaridan kelib chiggan holda chigarilgan
xulosalarning transformatsion, qiyosiy-tarixiy, tasniflash, qiyosiy-tipologik,
funksional-interpretatsion, lingvopoetik, analitik, psixologik tahlil usullari orgali
dalillanganligi, nazariy fikr va natijalarning amaliyotda joriy etilganligi, olingan
xulosalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz va o‘zbek adabiyotida xizmatkor obrazi talqini bilan bog‘liq
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masalalarni hal qilishda, zamonaviy ingliz va o‘zbek adabiyotiga xos xususiyat va
yetakchi tamoyillarni o‘rganish bilan aloqador tadgiqotlarda mazkur ish muayyan
darajada ilmiy manba bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, ishdagi nazariy
umumlashma va tahlillardan respublika oliy o‘quv yurtlarida “Hozirgi zamon
adabiyoti”, “Adabiyotshunoslik nazariyasi”, “Hozirgi adabiy jarayon va o‘zbek
adabiy tanqidi”, “Badiiy tahlil asoslari”, “Adabiyotshunoslikka Kirish”, “Jahon
adabiyoti”, “Tili o‘rganilayotgan mamlakatlar adabiyoti” kabi fanlar bo‘yicha
darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar yaratishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqgot natijalarining joriy qilinishi. Dissertatsiyada ingliz va o‘zbek
zamonaviy adabiyotida xizmatkor obrazi tasviri bo‘yicha olingan natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek yozuvchilarining xizmatkor obrazini yaratishdagi qiyosiy
tahlili, gahramonning psixologik holati, yashash tarzini ko‘rsatuvchi badiiy tasvir
vositalari tahliliga bag‘ishlangan misollardan Erasmus + K—102 “Translation into
English and Creating Electronic Fund of Turkic Nations Folklore” proyektida
foydalanilgan (Balikesir Universiteti rektorining 2023-yil 29-sentyabrdagi
ma’lumotnomasi). Natijada talabalar jamiyatda xizmatkorning o‘rni va janr rivoji
haqida ma’lumotlar olishdi.

Ingliz va o‘zbek romanlarida xizmatkor va xo‘jayin talqinidagi o‘ziga
xosliklarning giyosiy tipologik tahlili, dramaturglarning hojib, malay, yugurdak,
dastyor, gumashta kabi xizmatkorlarning turli ko‘rinishlarini yaratishdagi ijodiy
mahorati, turli munosabatlar orgali xizmatkor obrazining shakllanish bosgichlari
namoyon bo‘lishi aniglangan misollardan Buxoro viloyat
teleradiokompaniyasining “Zamondosh” ko‘rsatuvida foydalanilgan (O‘zMTRK
Buxoro viloyat teleradiokompaniyasining 2023-yil 29-sentyabrdagi 02-09-279- son
ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va o‘zbek adabiyotida xizmatkor obrazi qiyosiy
tahlili, bugungi kunda xizmat ko‘rsatish sohalari rivoji haqida tinglovchilarga
ma’lumot berildi.

ingliz va o‘zbek adabiyotida xizmatkor obrazi talqinidagi o‘ziga xosliklarning
giyosiy ifodasi, adiblarning xizmatkor obrazini yaratishdagi ijodiy mahorati, nutq
qatlamlari, ijtimoiy gqatlamlar to‘gnashuvi, poetik xususiyatlari va xizmatkor
obrazining tipologik tahlili jarayonida aniglangan terminlarning leksik-semantik,
grammatik va struktur xususiyatlari aniglanlangan misollardan Davlat ilmiy-texnik
dasturlari doirasidagi 2020-2021-yillarda bajarilgan 1-OT-2019-42 ragamli
“O°zbek va ingliz tillarining elektron (Inson qiyofasi, fe’l-atvori, tabiat va milliy
timsollar tasviri) poetik lug‘atini yaratish” nomli amaliy grant loyihasida
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2023-yil 23-sentyabrdagi 01/10-1909-son ma’lumotnomasi).
Natijada ingliz va o‘zbek adabiyotida xizmatkor obrazi yaratishning tasviriy
vositalari va turli atamalar tahlil gilingan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 9 ta, jumladan, 5
ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi
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huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda 10 ta maqola, ulardan, 5 tasi
respublika va 5 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 107
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida ishning dolzarbligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi,
dissertatsiya ishining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi, tadqiqotning
metodologik va nazariy asoslari, ilmiy faraz, tadgiqotning magsadi, vazifalari,
obyekti va predmeti, tadgigot metodlari, ilmiy yangiligi, tadgigqot natijalarining
nazariy va amaliy ahamiyati, natijalarning joriy qilinishi, ishning sinovdan o‘tishi,
natijalarning e’lon gilingani, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bayon etilgan.

Dissertatsiyaning “Adabiyotdagi obrazlilik va badiiylik, adabiy personaj
tahlilining asosiy parametrlari” deb nomlangan birinchi bobi uch fasldan iborat.
Unda dunyo adabiyotshunosligida obrazlilik va badiiylik tadqiqi, adabiy personaj
yaratish imkoniyatlari, tamoyillari nazariy jihati ochib berilgan, shuningdek,
mavzuga oid nazariy-ilmiy tadgiqotlar tahlili keltirilgan.

Bobning birinchi fasli “Adabiyotda obraz va badiiylik tushunchasi” deb
nomlanib, unda badiiy adabiyotda obraz yaratuvchi vositalar hagidagi nazariy-
ilmiy tadgiqotlar sharhlangan.

Adabiyotshunos olim T.Rasulov “Adabiyot nazariyasi” kitobida “obraz”
atamasiga quyidagicha ta’rif bergan: “Obraz” so‘zi o‘zining lug‘aviy ma’nosiga
ko‘ra tasavvur bo‘yicha tuzilgan suvratni, ya’ni tasvirni anglatadi. Obraz
deyilganda, gadimgi slavyan xalqglari ongda shu xil in’ikos topuvchi narsa-voqgea
yoki hodisalar tasvirini tushunishgan. Bu so‘zning paydo bo‘lishi “raz” (chiziq)
dan boshlanadi. “Obraziti” (chizib, yo‘nib shakl yasamoq), bu so‘zdan esa
umuman olingan tasvir ma’nosidagi “obraz” atamasi vujudga kelgan™3. Obraz va
obrazlilik badiiylikning o‘zagini tashkil etishini badiiy til va badiiy uslub haqidagi
fikrlarni  o‘zbek  olimi  B.Umurqulovning “Badily adabiyotda so‘z”
monografiyasida uchratish mumkin: “Badily asar tilining badiiy obrazliligi
tushunchasi ham murakkab tushunchadir. Chunki obrazli fikr badiiy fikr
bo‘lganidek, badiiy fikr obrazli fikr bo‘lolmasligi mumkin. Badiiylik va obrazlilik
bog‘liq bo‘lganidek, ular alohida-alohida tushunchalar hamdir. Personajlar nutqi
badiiy obrazlilikdan bir qadar xoli®.

Adabiy tanqidchilikda asardagi gahramonlarni ko‘rsatish uchun bir nechta
atamalar qo‘llaniladi: xarakter, obraz, tip, personaj. Personaj va obraz — bu
yozuvchi tomonidan ganchalik chuqur va chinakam tasvirlanishidan gat’i nazar,
asarda ko‘rsatilgan shaxsni belgilaydigan tushunchalardan biri hisoblanadi.

Ingliz adabiyotida qahramonlarni tasvirlovchi “character”, “hero” yoki

29 [13 b (13

“heroine”, “protagonist”, “antagonist” kabi tushunchalar mavjud. Ingliz tilidagi

3 T.Rasulov va b. Adabiyot nazariyasi. Ikki jildlik. 2-jild. — Toshkent: Tom, 1978. — B. 102
4 Umurqulov B. Badiiy adabiyotda so‘z. — Toshkent: Fan, 1993. — B.19-23.
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“character” o‘zbek tilidagi “qahramon”, “personaj” tushunchalariga mos: “any
representation of an individual being presented in a dramatic or narrative work
through extended dramatic or verbal representation”®. “Hero” yoki “heroine”
atamalari o‘quvchida qiziqish va hamdardlik uyg‘otadigan markaziy gahramon
uchun ishlatiladi. Qahramon axloqiy me’yorlar, chidamlilik va gat’iyatlilik, jasorat
kabi ijobiy fazilatlarga ega — “A hero or heroine is the central character who engages
the reader’s interest and empathy. A hero traditionally has positive characteristics such
as high ethical standards, perseverance, and courage™®. “Protagonist” atamasi asarning
asosly gahramonini bildiradi: “Protagonist is a neutral term denoting simply the
mam character of a work”’. “Antagonist” asosiy qahramonning munozarali,
garama-qarshi gahramonidir: “Antagonist is the character, force, or collection of
forces that stands directly opposed to the protagonist and gives rise to the conflict
of the story™®,

Ushbu faslda obrazlilik, badiiylik, tasvir kabi tushunchalarning ikki tilda
qo‘llanilishi adabiyotlar asosida tahlil qilingan.

Bobning ikkinchi fasli “Ingliz adabiyotidagi “xizmatkor” obrazining
tipologik tahlili” deb nomlanadi. Unda ingliz jamiyatida va adabiyotida
xizmatchilar toifasi genezisi, turlari, yashash sharoitlari va jamiyatdagi o‘rni
haqida yoritilgan. Faslda xizmatkorlar vazifasi va xo‘jayinga yaqin munosabatiga
qarab ierarxik bo‘linishi ochib berilgan. Ular yuqori va quyi toifadagi
xizmatkorlarga bo‘lingan:

1-jadval.
Xizmatkorlarning yuqori va quyi tabaqalarga bo‘linishi.
Upper servants Lower servants
house steward cook
butler coachman
groom of the chambers under butler
valet footman
housekeeper watchman
lady’s maid groom
governess lampman

Xizmatchilar nominatsiyasi ijobiy yoki neytral ta’riflar bilan o‘zgarishi va
hozirgi kunda “servant” o‘rniga “help” so‘zi “help — a domestic servant or
employee” yoki “daily help” iborasi ko‘proq qo‘llanilishini Britaniya jamiyati

5 Scott A. Current Literary Terms /A. Scott. — The Macmillan Press Ltd, 1980 — P. 48.
6 Scott A. Current Literary Terms/A. Scott — The Macmillan Press Ltd, 1980 — P. 126.
" Scott A. Current Literary Terms/A. Scott — The Macmillan Press Ltd, 1980 — P.233
8 Scott A. Current Literary Terms/A. Scott — The Macmillan Press Ltd, 1980 — P.15.
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rivojlanishidagi ushbu tendensiyani sinfiy tafovutlarini yumshatishning bir turi
sifatida tushunish xarakterlidir®.

Oksford lug‘ati tahlillariga ko‘ra, xizmatkorlarning turli toifalari ta’riflari
keltirilgan. Masalan, “steward is a person, employed to manage another’s property,
especially a large house or estate” 1°. Housekeeper (uy bekasi) katta saroyda tartibni
saglagan, hisob-kitoblarni yuritgan va barcha xizmatchilarni nazorat gilgan.
Oksford izohli lugatida “housekeeper” so‘zining ta’rifi quyidagicha berilgan:
“Housekeeper is a person, typically a woman, employed to manage a household**. Uy
bekasi uy xo‘jaligining ikkinchi rahbari bo‘lib, uy xo‘jaligini saqlash uchun barcha
xarajatlarni maxsus kitobda yozib borar edi va uni oy oxirida xonadon egasiga
tekshirtirar edi.

Ko‘pgina saroylarda butler, xizmatkorlar og‘asi nafagat qo‘l ostidagi
xizmatkorlar, balki hatto uy bekasi va xo‘jayini uchun ham muhim shaxs edi.
Butler fransuzcha “bouleiller” so‘zidan olingan bo‘lib, “a servant who looked after the
bottles and casks” (ya’ni vino bochkalariga mas’ul shaxs).

Xizmatchilar tabagalanishi jihatidan keyingi o‘rinda yugurdak turardi:
Footman — “a male servant in former times who opened the front door, announced the
names of visitors "*?. Agar uyda bir nechta xizmatkor bo‘lsa, ular bo‘yi, o‘lchami,
kiyim-kechaklari, tashqi ko‘rinishi va vazifalar doirasiga garab “First Footman”,
“Second Footman” sifatida bo‘linardi. Footman, odatda, baland bo‘yli bo‘lib,
bo‘yning balandligi unga qo‘shimcha daromad keltirardi, ular tashgarida
xo‘jayinlari bilan birga bozorlarda, vagonda ko‘ringanligi sababli ko‘rkam
ko‘rinishga ega bo‘lishlari lozim edi, shuning uchun ular tizzagacha bo‘lgan
paypoqlar, oq qo‘lqoplar, etiklar va shlyapa kiyib olishardi. Badavlat saroylar
oshxonasida va uy ichida turli xil kanizaklar xizmat qilishgan (housemaids:
parlourmaids, chambermaids’, laundry maids, still-room maids, ‘“between maids”,
maids-of-all-work).

“Valet” so‘zi ingliz tilida 1567-yildan beri qo‘llaniladi. Oksford izohli
lug‘atiga ko‘ra, “a valet is a man-servant performing duties chiefly relating to the
person of his master, a gentleman/personal attendant” 3. Valetning vazifasi ertalab
soqol olish uchun issiq suv tayyorlab, egasini uyg‘otishi va kechgacha, ya’ni egasi
yotgunicha uni kutishi, xo‘jayinning poyabzal va kiyimlarini tozalash va yuvish
uchun olib ketish bo‘lgan.

Bobning uchinchi fasli “O‘zbek jamiyatida xizmatkor obrazi rivoji va
adabiyotda “xizmatkor” tushunchasi” deb nomlanib, unda adabiyotda xizmatkor
obrazining tadrijiy rivoji tahlil gilingan. Xizmatkor obrazini tasvirlash an’anasining
genezisi folklordan boshlangan, desak mubolag‘a bo‘lmaydi. O‘zbek folklorida
Alpomish o‘z otasiday ko‘rgan qul-xizmatkor Qultoy, Go‘ro‘g‘lining sayisi
Soqibulbul, go‘zal malika qizlarning kaniz-xizmatkorlari Sugsuroy, Oqqgiz va

® Hibbert, Christopher. The English. A Social History. 1066-1945 [Text] | C.Hibbert. — Grafton Books, London, 1987. —P.
497-500.

10 Oxford English Dictionary. — Oxford University Press, 1999. — P. 1409.

11 Oxford English Dictionary. — Oxford University Press, 1999. — P. 889.

12 |_ongman Dictionary of Contemporary English. — Longman, 1997. — P. 547.

13 Oxford English Dictionary. — Oxford University Press, 1999. — P. 2043.
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boshqalar obrazi bunga yorqin misol bo‘la oladi. Folklor asarlarida xizmatkor
obrazi, asosan, bosh qgahramonning tarbiyachisi, sodig yordamchisi va
maslahatgo‘yi qiyofasida aks ettiriladi. Shu tasvir usuli yozma adabiyotimizda
Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanidagi bosh gahramon Otabekning
mehrini qozongan qadrdoni, ma’naviy padari, keksa xizmatkor Hasanali qiyofasida
davom ettirilganini ko ‘rish mumkin.

Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”’da xizmatkor
leksemasi 1-jildda 16 marta, 2-jildda 20 misolda, 3-jildda 17 o‘rinda, 4-jildda 22
marta, 5-jildda 27 o‘rinda ishlatilgan va turli ma’nolarni anglatgan. Lug‘atda
tanlangan misollarning ko‘pchiligi o‘zbek adabiyotining yorqin darg‘alaridan biri
Oybekning tanlangan asarlaridan olingan va barcha misollarda xizmatkorning
jamiyatdagi o‘rni past ekanligi, boy yoki xo‘jayiniga bo‘ysunishi zarurligini
ko‘rsatuvchi ishoratlar mavjud. Masalan, Xizmatkor, malay qanday bo‘lsa?! U
tanini, jonini xo jayinlardan ayamasa, ninaday narsaga xiyonat gilmasa, o ‘l desa
— oIlsa, tiril desa — tirilsa.( Oybek, Tanlangan asarlar.) Xizmatkor — qul emas.
(Oybek, Tanlangan asarlar.) Xizmatkor chol darhol dasturxon yozib, dahlizdan
yasog ‘lig barkash olib kirdi. (M.Osim, O‘tror.) Mardikorni, xizmatkorni, kosibni
odam o ‘rnida ko rishmaydi bu zamonda.

“Xizmatkor” so‘zining ta’rifi izohli lug‘atda quyidagicha keltirilgan:
Xizmatkor — xizmat giluvchi. 1.Birovlarning shaxsiy xizmatini, uy ishini giluvchi
Kishi. Bu asar bir pardalik fojia bo‘lib, unda bir zolim boyning yigirma yillik
mo‘ysafid bir xizmatkoriga so‘ng vaqtda qilgan jabr va zulmi tasvir gilingandir.
(Hamza, Tanlangan asarlar.)

2. Xalq yoki jamiyat manfaati uchun xizmat giluvchi. — Yo‘lingga ko‘z tikar,
tikar albatta. Ulg‘aysang, o‘qib, bo‘l elga xizmatkor! (M.Alaviya)

Xizmatkorning o‘zbek jamiyatida turlicha vazifalariga ko‘ra nomlanishi
mavjud bo‘lib, bu atamalar o‘zbek adabiyoti namunalarida yozuvchilar tomonidan
qo‘llanilgan va o‘zbek o‘quvchilari ularning boy xonadonidagi bajarish vazifalarini
xizmatkorning nomlanishi orgali aniglay olishgan. Xizmatkorning gumashta
(vakolatli xizmatkor), dastyor (yollanma xizmatkor bola), dastorband (podshoh
yoki xonning sallasini o‘rab qo‘yuvchi xizmatkor), dahmarda (qo‘y-mol boquvchi
xizmatkor), hojib (eshik qorovuli), g‘ulom (ko‘pligi g‘ilmon) (xizmatkor yigit),
farrosh (ko‘cha-ko‘y, hovli va bog‘larga suv sepib, supurib-sidirib yuruvchi
xizmatkor; qorovul), hammol (yuk tashuvchi), cho‘ri (ogsoch, qul xotin,
tutginlikdagi xotin) kabi turlari mavjud.

Dissertatsiyaning “Ingliz adabiyotida xizmatkor obrazining badiiy g‘oyaviy
tahlili” deb nomlangan ikkinchi bobi quyidagilar: “Rozamunda Pilcherning
“Sentyabr” asarida Edi Findxorn obrazining lingvopoetik xususiyati”,““Charles
Dikkens, Dafne Du Maurier, Palem Grenvil Vudxauz asarlarida xizmatkor obrazini
yaratishning lingvopoetik vositalari”, “Ivlin Voning “Brideshead Revisited”
asarida Enaga Xokins obrazining yaratilishi” kabi fasllardan tarkib topgan.
Dissertatsiyaning ushbu bobida XX asr ikkinchi yarmi va XXI asr boshlarida
yaratilgan ingliz romanlaridagi xizmatkor obrazining tipologik tahlili, uning

14



jamiyatdagi o‘rni tasviri, xizmatkor gahramonlarning romandagi holati tahlil
gilingan.

Tadgigot uchun Erdlar oilasining sobiq xizmatkori Edie Findhorn obrazi
tanlandi. Ma’lumki, Britaniya jamiyati rivojlanishining hozirgi bosqichida ko‘plab
xizmatchilar o‘z xo‘jayinlarining uylarida yashamaydilar, balki u yerga har kuni
yoki haftada bir necha marta uy egasi bilan kelishib, uyni tozalash, yuvish va
dazmollash uchun kelishadi. Romanda tasvirlangan davrda Edi Findhorn ellik yil
davomida ishlagan Erd oilasining yaqin do‘sti sifatida tasvirlanadi. U o‘zining
kichkina uyida yashaydi, lekin haftada bir necha marta uy ishlariga yordam berish
uchun Shotland oilasining boshlig‘i Violet Aird va uning kelini Virjiniyaning
uyiga keladi. Shunday qilib, Britaniya jamiyatining yuqori o‘rta sinfiga (upper-
middle class) tegishli bo‘lgan Erd oilasida faqat Edi sodiq yordamchi sifatida
ishlardi, boshga xizmatkorlari yo‘q edi. Edi asarda birinchi marta Violet Erd va
uning qo‘shnisi Archi Balmerino o‘rtasidagi suhbatda tilga olinadi. Violet Edining
bir necha yil psixiatrik shifoxonada yotgan amakivachchasi Lotti endi u bilan birga
yashashotganini aytadi: “She says she has to. There’s nobody else. And you know
how kind Edie is. She’s always had a great sense of family responsibility.” Edi
singlisidan voz kecha olmaydi, chunki u oila uchun mas’uliyatni his giladi. Violet
Ediening o‘zgacha mehribonligi haqida gapiradi, Archi uning fikriga qo‘shiladi.:
“Edie is a saint.” (P.75) Shunday qilib, o‘quvchi gahramon haqida Violet Erd va
Archi Balmerino so‘zlaridan bilib oladi, ular Edining o‘zgacha mehribonligi va
oila oldidagi mas’uliyat hissini qayd ta’kidlaydilar: “saint”,”’kind”,”a great sense of
responsibility” 1jobiy va o‘ziga xos ma’noli so‘z va iboralar muallifning gahramon
qizga hamdardligini aks ettiradi.Charles Dikkensning “The Posthumous Papers of
the Pickwick Club” asarida xizmatkor Sem Ueller obrazi hayotga hushyorlik bilan
qarovchi, jiddiy gahramon. Yozuvchi romanning o‘ninchi bobida Sem Ueller
obrazini kiritadi, u Londondagi eski mehmonxona hovlisida oyoq kiyimlarni
tozalayotgan bo‘ladi: “I was in the yard of one of these inns that a mem was busily
employed in brushing the dirt off a pair of boots He was habited in a coarse, striped
waistcoat, with black calico sleeves, and blue glass buttons; drab breeches and
leggings A bright red handkerchief was wound in a very loose and unstudied style
round his neck, and an old white hat was carelessly thrown on one side of his head

Xizmatkor ko‘k tugmali yo‘l-yo‘l jilet, kulrang shim, bee’tibor bog‘langan
sharf va shlyapa kiygan original va quvnoq, g‘ayrioddiy shaxs sifatida namoyon
bo‘ladi. Semning nutqi Cockney lahjasi adabiy versiyasining yorgin namunasi
bo‘lib, u noto‘g‘ri sintaktik tuzilmalarga to‘la tasvirlanadi. Qahramonning bir
nechta iboralariga misol keltiramiz:

“Ask Number Twenty-two wether he'll have ‘p now or wait till he gets ‘em.
(P.148)... Vy didn’t you say so before. For all 1 mowed, he yas one regular
threepenmes If he ‘s anything of a gen ‘Im ‘n, he’s vorth a shillin’ a day, let alone
the arrands. (P.149)... Look at these here boots — eleven pair o‘ boots and one
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shoe as b ‘longs to Number Six with the wooden leg. Who ‘s that Number Twenty-
two that’s to put all the others out?” (P.148)

Roman davomida Semning xo‘jayini janob Pikvikga bo‘lgan munosabati
bag‘rikenglikdan sadogat va kuchli mehrga o‘zgaradi. Roman oxirida o‘gay
onasining o‘limi haqgida eshitgan Sem Ueller shunday deydi: “I must apply to the
emperor for leave of absence”. Bu holda “emperor” (imperator) lagabidan
foydalanish xizmatkorning xo‘jayiniga nisbatan hurmati belgisidir.

Sem Uellerning notiqligi o°‘quvchini hayratga soladi, uning ko‘plab
aforizmlari va so‘zlari zamondoshlari tomonidan o°‘zlashtirilib, roman sahifalaridan
real hayotga o‘tgani bejiz emas.

Xulosa qilib aytganda, Dikkensning xizmatkor obrazi tasviri lingvistik va
poetik tasvir bo‘lib, gahramonlarning nutqi hissiyot bilan to‘yingan turli
munosabatlarni ochib beradi.

Keyingi misolimiz ingliz yozuvchisi Dafne Du Maurierning “Rebekka”
asaridagi xizmatkor Danvers xonimdir. Xizmatkor Danvers xonim hagida birinchi
eslatmani romanning ikkinchi bobida uchratamiz, gahramon Manderli mulki va
soat 5.30dagi an’anaviy ziyofatni, har doim choy bilan birga beriladigan mazali
keyk va bulkalarni eslaydi. Katta hovlida hamma narsa yetarli bo‘lar, ozig-ovqgat
mahsulotlari haftalik sotib olinardi, bugungi bayramda yetishmovchilik bo‘lishi
yangi oila bekasini hayratlantirdi, lekin u uy bekasi Danvers xonimdan so‘rashga
jur’at etmadi: “But I never dared ask Mrs Danvers what she did about it. She
would have looked at me in scorn, smile me that freezing, superior smile of hers,
and | can imagine her saying- There were never any complaints when Mrs. de
Winter was alive, - Mrs Danvers. | wonder what she is doing now | think it was the
expression of her face that gave me my first feeling of unrest. Instinctively |
thought, she is comparing me to Rebecca; and sharp as a sword the shadow came
between us "4

Shunday gilib, kitobning birinchi sahifalaridanoq biz gahramonning Danvers
xonim bilan munosabatlari juda keskin bo‘lganini bilamiz. Qahramon Danvers
xonimdan juda qo‘rqardi, garchi u saroyning bekasi, Danvers xonim esa uning
xizmatkori edi. Danvers xonimning yangi bekasi bilan gaplashganda o‘ziga xos
nafrat bilan ifodalashi, birinchi uchrashuvdagi muzdek takabbur tabassumi
gahramonni ishonchsizlikka solar, uy bekasi uni doim Rebekka bilan solishtiradi,
degan fikr saroyning yangi bekasini bezovta qilib, qo‘rqitardi.

Atributiv iboralar va salbiy ma’noga ega bo‘lgan “freezing, superior smile, in
scorn” so‘zlar birinchi sahifalardan boshlab Danvers xonimning salbiy obrazini
yaratadi. Parcha oxiridagi inversiyalangan “and sharp as a sword the shadow came
between us” gapi majoziy o‘xshatish bo‘lib, Danvers xonim gahramonni saroyning
yangi bekasi sifatida gabul gilmagani va unga qarshi turishga tayyor ekanligini
ta’kidlaydi, shunday qilib, sobiq xo‘jayiniga sodiqlikni saglab goladi. Danvers
xonim qiyofasining tavsifi bu personajni yaratishda asosiy lingvopoetik vosita
bo‘lib, gahramon idrokida Danvers xonim obrazining evolyutsiyasi sodir bo‘ladi.

14 Dafne du Maurier. Rebecca. — Avon Books, 2000. — P.14.
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Qahramonning xotiralariga ko‘ra, Danvers xonim uzun bo‘yli, keng yelkali
ayol (tall and gaunt), shuningdek, to‘q qora rangda (dressed in deep black)
kiyinardi. Ko‘zlari esa cho‘kkan (a skull’s face, parchment-white, prominent cheek
bones, great, hollow eyes) va katta-katta edi, qo‘llari jonsiz (like a lifeless thing) va
sovuqdek (deathly cold) tuyulardi. Danvers xonimning yuzidagi jirkanch tabassum
(“dignity”) va uning holati (her composure) birinchi dagigalardanog gahramonni
xavotirga solardi.

Keyingi Xxizmatkor obrazi tahlil gilingan asar ingliz yozuvchisi Palem
Vudhausning “Thank you, Jeeves” asaridir. O‘quvchining Reginald Jivz bilan
tanishishi romanning birinchi bobida sodir bo‘ladi, unda qahramon o0°z xo0‘jayinini
tark etadi. Qahramonning birinchi mulohazalaridanoq o‘quvchida u haqida ma’lum
bir tasavvur paydo bo‘ladi. Reginald Jivz ajoyib tinglovchi va xushmuomala
suhbatdosh. Qahramon tomonidan ishlatiladigan iboralar va lug‘atlar
xizmatkorning bilimdonligini ko‘rsatadi. Birinchi bobda Jivz o‘z boshgaruvchisiga
Ikki marta ingliz adabiyotining mashhur asarlaridan iqgtiboslarni keltiradi va shu
bilan klassik asarlarni mukammal bilishini ko‘rsatadi. Jivz birinchi marta mashhur
ingliz shoiri Keatsning so‘zlaridan keltirgan iqtibosi quyidagicha: “I fancy the
individual you have in mind, sir, is the poet Keats, who compared his emotions on
first reading Chapman’s Homer to those of stout Cortez when with eagle eyes he
stared at the Pacific And all his men looked at each other with surmise, silent upon
the peak in Darien” (P.3). Ikkinchi marta, Jivz xo‘jayiniga Shekspirdan iqtibos
keltiradi, xo‘jayini buni tushunmay, iqtibosni xato talaffuz qiladi: “Oh? Well, let
me tell you that the man that hath no music in himself.” — | stepped to the door.
“Jeeves, what was it Shakespeare said the man who hadn’t music in himself was fit
for?” (P.6)

Shunday qilib, Reginald Jivz obrazini yaratish uchun uning nutq portreti hal
giluvchi ahamiyatga ega. Qahramonning romanning birinchi sahifalaridan boshlab
nutqi uni o‘qimishli va xo‘jayiniga har ganday daqiqada yordam berishga tayyor
bo‘lgan xushmuomala va ehtiyotkor xizmatchi sifatida tavsiflaydi.

Qahramonning tashqi ko‘rinishi haqida yetarlicha tavsiflar mavjud emas.
Berti Vusterning ba’zi so‘zlaridan qahramonning tashqi ko‘rinishi haqidagi
fikrimiz shakllanadi. Jivz muntazam, aniq belgilangan yuz xususiyatlariga ega,
“finely chiseled features” (P.36), “finely chiseled face” (P.126). Jivzning yuzi
kamdan-kam hollarda uning hissiy holatini aks ettiradi: “Jeeves never has any
expression” (P.183), hurmat va xushmuomalalik xususiyati — “respectful
courtliness” (P.36), “courteous inquiry” (P.209). Bundan tashqari, Berti Jivzning
ko‘zlari uning aqlini va eshitishga bo‘lgan xohishini aks ettirishini ta’kidlaydi:
“His face was wearing that expression of quiet intelligence combined with a feudal
desire to oblige” (P.38); “His eye was a-gleam with the light of pure intelligence”.
(P.219) Roman matnidagi “quiet intelligence, pure intelligence” iboralarining
muttasil takrorlanishi o‘quvchi e’tiborini Jivz timsolidagi asosiy xususiyatlardan
biri — uning g‘ayrioddiy agli va zukkoligiga garatadi. Jivzning ideal xizmatkor
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ekanligi, har doim xo‘jayiniga yordam berishga tayyor ekanligi lingvistik darajada
ham tasdiglangan.

Shunday qilib, xarakterning tashqi ko‘rinishi uni tashqi tomondan jozibali,
hissiy jihatdan jilovli, his-tuyg‘ularini yashirishga qodir, aqlli shaxs sifatida
tavsiflaydi. Valet sifatida Jivz ideal: u doimo xushmuomala, ajoyib aql zakovatga
ega.

Bobning uchinchi faslida Ivlin Voning “Braydshedga qaytish” asarida Enaga
Xokins obrazi tahlil qilingan. Shahar tashqgarisidagi uydagi Xizmatchilarning
ko‘pchiligi ko‘rinmas bo‘lishiga qaramay, romanda biz ular haqida gisqacha eslatmani
topamiz, Marchmeyn oilasida enaga Xokins alohida o‘rin tutadi va muallif uning
obraziga alohida e’tibor beradi. Sebastyan Charlzni uyga birinchi tashrifi paytida enaga
bilan tanishtiradi. Muallif enaganing quyidagi tavsifini beradi: “Sebastian: nanny was
seated at the open window, fountain lay before her, the lakes, the temple, and, far
away on the last spur, a glittering obelisk, her hands lay open in her lap and, loosely
between them, a rosary; she was just asleep.” (P.44-45) Muallif enaga Xokinsning
Braydshed hayotining ajralmas qismi ekanligini ta’kidlaydi. Bundan tashqari, muallif
enaga Xokins hayotining qisqacha va lo‘nda tavsifini beradi: “Long hours of work in
youth, authority in middle life, repose and security in her age, had set their stamp on
her lined and severe face.” (P.45) Enaga Xokinsning yuzida uning butun hayoti
muhrlangan — yoshligidagi zerikarli mehnat, yetuklik davridagi shubhasiz obro°,
garilikda tinchlik va mamnunlik. Bu tavsifdagi sintaktik tuzilmalarning takrorlanishi
(sintaktik parallelizm) o‘quvchi e’tiborini tortadi, ma’lumotni ixchamlashtirishga imkon
beradi va tavsifni jonli giladi.

Shunday qilib, enaga Xokins obrazini kiritish uchun muallif uning tashqi
ko‘rinishi va hayotining tavsifidan foydalanadi. Muallif o‘quvchi e’tiborini enaga
shahar tashqarisidagi uy hayotining ajralmas qismi ekanligiga qaratadi va u ko‘p
yillar davomida mehnat qilib, keksalikda obro‘ va tinchlikka erisha oldi. Enaga
Xokinsning nutq portreti adabiy tilning barcha me’yorlariga rioya qilishi bilan ajralib
turadi. Ma’lumki, yirik shahar tashqarisidagi uylardagi eng yuqori darajali
xizmatkorlar ingliz tilini mukammal bilishgan va ularning nutqi xo‘jayinlarning
nutgidan farg gilmasdi.

Dissertatsiyaning “O¢‘zbek adabiyotida xizmatkor obrazining tipologik
tahlili” deb nomlangan uchinchi bobi“Abdulla Qodiriyning “O ‘tgan kunlar”
romanidagi xizmatkor Hasanali obrazi tasviri”, “Oybekning “Qutlug‘ Qon”
romanidagi xizmatkor Yormat obrazini tasvirlashda muallif mahorati”,
“Cho ‘Iponning “Kecha va Kunduz” romanida Miryoqub obrazi psixologik holati
tasviri” deb nomlangan fasllardan tarkib topgan.

Mazkur bobda XX asr boshlaridan o‘zbek romanchiligining rivojlanishi va
asarlarda xizmatkor obrazining tashqi ko‘rinishi, til xususiyatlari, yashash tarzlari,
xo‘jayinlari bilan munosabati haqida yoritilgan. Bundan tashqari, ishda o‘zbek
jamiyatida xizmatkorlarning o‘rni adabiyotlar tahlili asosida yoritilgan. Birinchi
faslda o‘zbek romanchiligining asoschisi A.Qodiriyning “O‘tgan kunlar”
romanidagi Hasanali obrazi tahlil gilingan.
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O°‘zbek adabiyotining yorqin namoyondalaridan biri Abdulla Qodiriy “O‘tgan
kunlar” asarida XX asr an’analariga muvofiq xizmatkor obrazini tasvirlagan.
Asardagi Hasanali obrazi — Otabekning “ma’naviy otasi”, hoji xonadonining quli,
oltmish yoshlar chamasida; o‘ziga xos ma’naviy qiyofaga ega qahramonlardan biri.

M.Baxtin romandagi xizmatkor obrazi haqida shunday yozadi: “Xizmatkor —
sohibning xususiy turmushidagi abadiy “uchinchi odam”. Xizmatkor — Xususiy
hayotning hagli ravishdagi guvohi. Xizmatkor — bu adabiyotni xususiy turmush
gal’asiga to‘sigsiz olib kirgan nuqtayi nazar timsolidir” *°.

“O‘tkan kunlar” romanida ikkita xizmatkor obraziga yetarli darajada o‘rin
berilgan. Ulardan biri Hasanali, ikkinchisi To‘ybeka bo‘lib, romandagi yetakchi
syujet liniyasi, aynigsa, oshig-ma’shuqa obrazlari talginida muhim rol o‘ynaydilar.
Qodiriy tavsificha, Hasanali xizmatkordan ko‘ra Otabeklar xonadonining teng
huquli a’zosiga ko‘proq o‘xshaydi. U iymon-e’tiqodli, zukko, tadbirkor, ogko‘ngil
bir odam sifatida gavdalanadi. Asarning bir necha o‘rnida o‘z xo‘jasi Otabekka
bo‘lgan chuqur sadogatini namoyon etadi. Ba’zi o‘rinlarda bir ruhshunos, ba’zan
esa gahramoning ma’naviy otasi bo‘lib ko‘rinadi. Shu bois ham Hasanali Yusufbek
hoji va uning oilasiga xos ichki sirlarning tom ma’nodagi mahramidir.

Asarning “Otabek Yusufbek hoji o‘g‘li” nomli birinchi bo‘limida Abdulla
Qodiriy xizmatkor Hasanali obrazini Kiritadi va uning tashqi ko‘rinishini
quyidagicha ta’riflaydi: “Shu orada hujraga bir chol kirib ul ham mehmonlar
bilan so ‘rashib chigdi. Bu chol Hasanali otliq bo ‘lib, oltmish yoshlar chamasida,
cho ziq yuzlik, do ‘nggiroq peshonalik, sarigqa moyil, to ‘earak qora ko ‘zlik, oppoq
uzun soqollik edi. Soqolining oqlig iga qaramasdan uning qaddida keksalik
alomatlari sezilmas va tusida ham uncha o ‘zgarish yo ‘q edi °”.

Muallifning xizmatkor obraziga va uning boshga obrazlar bilan munosabatini
ko‘rsatishdagi mahorati shundaki, Otabek asarning boshida Hasanaliga “Ota” deya
murojaat qiladi va bu esa mehmonlar va Homidning hayratiga sabab bo‘lib, ular bu
odamning kim ekanligiga qizigishadi. O‘zbek xalqining o‘zaro hurmat-izzat,
kattalarni qadrlash, oila a’zolari sifatida gabul gilgan insonlarining mansab yoki
jjtimoly mavqeidan qat’i nazar, insoniylik tuyg‘ulari bilan hurmat qilinishi bu
asarda Hasanali obrazi orgali yaqgol tasvirlangan.

Asarda muallif qullarning hayoti qanday o‘tishi haqida o‘quvchilarga
Hasanalining kundalik ishlari tasviri orqali ma’lumot beradi:

“Hasanali dasturxon yozib qumg ‘on kirgizdi... (B.3.) .. choy quyib o ‘tirgan ..
Hasanali palovg‘a urnash uchun tashqariga chiqdi..(B.4.) Hasanali hujraning
uzun burama qulufini ochib ichkariga sham’ yoqdi va bekning to ‘shagini yozib
uning kirib yotishini kutib turdi.(B.10)... Shu vaqt darichadan Hasanali ko ‘rindi,
qo ‘lida bir mesh qimiz ko ‘targan edi, darichadan turib mehmonlarni “Xush
kelibsiz” qildi va gimizni uzatib Oftob oyimg ‘a qarab kuldi.” (B.182)

Qulning xonasi tasviri o‘sha davrdagi xizmatkorlar yashash tarzini ko‘rsatish,
xo‘jayinlari ularga ishonib kerakli uy jihozlarini ularga topshirganlarini ko‘rsatadi.

1> paxtua M. ®opma BpeMeHHM M XPOHOTONIA B poMaHe /B KH.: BONpPOCHI JIHUTEpaTyphl M 3CTETHKH.-MoOCKBa:
“XynoxecTBeHHas auteparypa”, 1975. — C. 276.
16 Abdulla Qodiriy. O’tgan kunlar. www.ziyouz.com kutubxonasi, “Info Capital Group”, 2017. (488 b.) — B.2.

19



Hasanalining hujrasi Otabekniki bilan bir qatorda bo‘lib, gazmol, poyafzal va
shuning singari mollar ila to‘lg‘an va Otabekdan boshqa, alohida hujrada turishi
ham shu mollarni saglab yotish uchun edi.

Hasanali Otabekning butun hayoti va gizigishlarini bilar, uning hayoti bilan
bog‘liq har qanday yangilik yoki voqealarning guvohi va ishtirokchisi edi:
“Otabekning labi gimirlamasdan choy quyib o ‘tirgan Hasanali javob berdi:

— Bekka xudo umr bersa, bu yil hamduna bo ‘Isa to ‘ppa-to ‘g ri yigirma to ‘rt
yvoshga gadam qo ‘yadilar.

— Yigirma to ‘rt yoshga kirdimmi, ota? — dedi bek. — Chindan ham necha
yoshga kirganimni o zim bilmayman.

— Yigirma to ‘rt yoshga kirdingiz, bek. (B.3)

Hasanalining Otabekning o‘ychan holda o‘tirgan holatidan havotirlanib, uning
hujrasi tagida havoning sovuqligiga qaramasdan tun yarmida ham o‘tirishi va
uning sevib qolganini bilganidagina tark etishi xizmatkorning hojasiga ganchalik
vafodorligini ko‘rsatuvchi yana bir belgidir: “Tun ayoz, izg‘irig yel to ‘rt tarafka
yugurib jon achitmakchi bo ‘lar edi. Hasanali yarim yalang ‘och holda junjayib
daricha ostida, izg ‘iriq quchog ‘ida o ‘lturar erdi. Ul yegan sovug ‘ig ‘a iltifot etmas,
vujudini izg ‘irigqa topshirib, fikrvini hujra ichiga yuborg ‘an edi. Hujra ichiga bir
muncha quloq solib o ‘lturgandan keyin, uzun tin olib boshini tirqishdan uzdi,
Otabekning pishillab uxlag‘an tovshini eshitib bir darajada tinchlandi.
Vasvasadan ariyozg ‘an bo ‘Isa ham o ‘rnidan qo ‘zg ‘almadi, nima uchundir tag ‘in
ham sovuqqa junjib o ‘ltira berdi.” (B.11.)

Bobning ikkinchi faslida Oybekning “Qutlug® qon” asarida Yormat va boshga
xizmatkorlar tasviri keltirilgan va undagi xizmatkor obrazi Abdulla Qodiriyning
“O‘tkan kunlar” romanidagi Hasanali obrazi bilan taqqoslangan. Qodiriyning
“O‘tkan kunlar” asarining dastlabki sahifalarida xizmatkor Hasanali obrazi to‘liq
tasviri bunga misol bo‘la oladi. Oybek esa dastavval gahramoni kirib borayotgan,
shakllanadigan sharoitni tasvirlaydi, gahramon atrofidagi makon va zamon, muhit
va undagi boshqa personajlar harakatlanadi. Masalan, Oybek “Qutlug® qon”
romanida xizmatchi Yormat obrazi tasvirini asar boshida keltirmagan. Ushbu
romanda kontrast tasvir usuli gahramon xarakterini shakllantirish va sharoitni
barcha ziddiyatlari bilan aks ettirish uchun qo‘llanilgan.

A.Qodirty va Oybeklar 1jodi uchun detallarning va qahramonlarning ko‘pligi
xarakterlidir. Qo‘llanilgan detallarning barchasi mualliflarga gahramoni tabiatidagi
yetakchi fazilatlarni, hayotda tutgan mavgeyi va holatini to‘g‘ri hamda ishonarli
ko‘rsatish, sharoitni tarixiy jihatdan hagqoniy tasvirlash uchun zarurdir. Masalan,
Yormat obrazi tasviridagi detallarga e’tibor qaratsak: “Yormat ichkaridan bir
necha savat moykulcha ham dasturxondan isi, bug‘i burqib turgan bir tog‘ara
palov va hokazo olib chiqdi. Arava lig to ‘ldi. Yormat aravaning har gismiga razm
solib, keyin chaqqonlik bilan otga mindi. U yangi, “havaskor” o ‘spirin aravakash
kabi, gerdayib, yelkasini qiyshiq qilib o‘tirdi. Keyin “chu” deb otga gamchi
urarkan, Yo ‘Ichiga qichqirdi.” (B.18.)
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Oybek “Qutlug’ qon” romanining dastlabki sahifalaridan o‘zbek xalqining
iIkki mehnatkash vakili, keyinchalik Mirzakarimboy xonadonida xizmatkorlik
qilgan Yo‘lchi va Yormat xarakterlarining turli qirralarini tasvirlaydi. Yo‘lchining
kambag‘al yigitligi, qishlogda ish topolmagach, shahardagi tog‘asini qora tortib
kelganligi, “butun siymosida katta jasorat va g‘urur” sezilish turishi haqida yozadi.
Yormat ham Yo‘lchi kabi kambag‘al odam, lekin u o‘zi xizmat qilayotgan boy
oilasiga sodig, “butun qomati, hamma harakatlari o‘ziga zeb bergan maqtanchoq
kambag‘al” ekanligi muallif tomonidan go‘zal tasvirlab berilgan.

Asarda yuzlab xizmatkorlar, garollar va mardikorlar hayoti tasvirlangan
bo‘lib, ular xuddi Yormat kabi Mirzakarimboyning uyida ish haqini kelishmasdan
ishlar edilar. Yormat boshqa qarollar kabi Yo‘lchiga ham: “Xudo haqqi, men,
xizmatimga bir narsa bering, deb so ‘ramayman. Insof o zlaringga bersin, deyman-
da, yuraveraman. ”(13-bet) deb ta’kidlaydi va shu bilan Yo‘lchi ham tog‘asi bilan
ish haqgi kelishmasdan ancha yillar xizmat qgiladi. Bu vaziyatni muallif Shogosim
tilidan so‘zlab: “Shu vaqtgacha boshini egib, xomush o ‘tirgan garol Shoqosim
gaddini rostladi va o ‘shshayib, titrab gapirdi:

— Bizdan Mirzakarimboy hech vaqt zarar ko ‘rgani yo‘q. Paxta yildan-yilga
mo ‘Il bo ‘lib, foydasi ham oshib turibdi. Bo ‘lmasa, paxtani bunchalik kengaytirmas
edi xo jayin. Mana, Hakimboyvachchaning ovozasi olamni tutadi, nimadan? Insof
bilan gapirganda, Yormat aka, bizga o ‘xshash xizmatkorlarning sho ‘ri quridi.
O zingiz bilasiz, to ‘rt yildan beri bu yerda ishlayman, tinim yo‘q, ishdan boshim
chigmaydi. Lekin hali ham bir choponim ikki bo ‘Imadi. (B.24.)

Asarda keltirilgan xizmatkorlar o‘zlarining hayot tarzidan qonigmayotganligi,
ish yuki og‘ir ekanligi, xo‘jayinlarining munosabatidan qonigmayotganlarini
quyidagicha ifodalaydilar:

“Uyquga qoniqdingizmi, Jo ‘ra aka! — dedi Yo ‘Ichi. — Kucher ahli, ham har xil
xizmatkor ahli tiriklikda wyquga qonadimi, uka?! O ‘lganda boshga gap, — deb
javob berdi Jo ‘ra va oldingi tishlari tushgan og ‘zini katta ochib esnadi. — So zingiz
to‘gri! ...."” (9-bet)

O‘zbek va ingliz adabiyotida xizmatkor obrazi lingvopoetik jihatdan sezilarli
tafovutlarga ega bo‘lib, bu farglar milliy mentalitet, ijtimoiy tuzum va badiiy
tafakkur uslubi bilan belgilanadi. O‘zbek adabiyotidagi Yormat obrazi ko‘proq
kollektiv ong mahsuli sifatida namoyon bo‘ladi: uning nutqi xalqona leksika,
maqol va matallar bilan boyitilib, itoatkorlik va sabr gadriyatlarini aks ettiradi.
Lingvopoetik jihatdan bu obrazda epitet va milliy kolorit ustun bo‘lib, u ijtimoiy
tengsizlik fonida axloqiy poklik timsoliga aylanadi. Ingliz adabiyotidagi Edi
Findxorn obrazi esa individualizm tamoyiliga asoslanadi; uning nutgida ironik
subtekst, understatement va psixologik aniglik kuzatiladi. Bu xizmatkor obrazida
ijtimoiy tanqid elementi kuchli bo‘lib, u fagat fon personaji emas, balki voqealar
rivojiga ta’sir ko‘rsatuvchi subyekt sifatida gavdalanadi. Demak, lingvopoetik
tahlil shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek adabiyotida xizmatkor obrazi ko‘proq axloqiy va
kollektiv gadriyatlarni mujassam etsa, ingliz adabiyotida u individual psixologiya
va ijtimoly satira vositasi sifatida shakllanadi. Bu farq milliy badiiy tafakkurning
paradigmatik xususiyatlari bilan izohlanadi.
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2-jadval.

Yormat va Edi Findxorn obrazlarining giyosiy lingvopoetik tahlili.

Mezonlar

Yormat (Oybek, “Qutlug®
qon”)

Edi Findxorn (R. Pilcher,
“September / Sentabr”)

Ijtimoiy mavqe

Xizmatkor, garam
mehnatkash tabaga vakili

Oddiy kelib chigishga ega, ijtimoiy
jihatdan hurmat gilingan shaxs

N:J:Iilsr;::lg Sodda, xalqona, og‘zaki Sodda, neytral, kundalik ingliz
L nutqga yaqin leksika leksikasi
xususiyati
Sintaktik Qisqa, keSklr.l’ l,”.‘ Zan Qisga, sokin va muvozanatli darak
- buyruq yoki e’tiroz
qurilish S gaplar
ohangidagi gaplar
Cheklangan, ko‘proq tashqi . : L
Ichki monolog | harakat va xatti-harakat Kuehli, sokin va falsafiy ichki
T monologlar
orgali ochiladi
Baholovchi “qo ‘r q?%, ,“.bo ys%’msh ” ||“honest”, “quiet”, “simple”, “false”
. xo‘rlik”, “jaholat” kabi . , 0
leksika . kabi axloqgiy baholovchi birliklar
birliklar
Asosiy poetik || Realistik tasvir, kinoya, Metafora, psixologik parallelizm,
vositalar keskin dialog lirik tasvir
Tabiat tasviri |Deyarli yo‘q, ijtimoiy muhit|Kuchli, tabiat bilan ruhiy uyg‘unlik
bilan bog‘liglik ustun mavjud
Lingvistik | Boy va xo‘jayin nutqi bilan || Zodagonlar nutgiga nisbatan sokin
kontrast keskin garama-qgarshi kontrast
Axlogiy | Bo'ysunuvchanlik, fjtimoiy | 1 sadogat, ichki sokinlik
pozitsiya ong yetishmasligi
Obraz rivoll Devorlashgan, o‘zgarishga || Bargaror, ichki jihatdan pishgan
(semantik obraz

evolyutsiya)

moyilligi sust

Ramziy ma’no

Jaholat va qullik
psixologiyasi timsoli

Axlogiy muvozanat va insoniy
sadogat ramzi

Muallif
munosabati

Tangidiy-realistik, fosh
etuvchi

Lirik-psixologik, muloyim

Qo‘llanilgan detallarning barchasi

mualliflarga gahramoni

tabiatidagi

yetakchi fazilatlarni, hayotda tutgan mavgeyi va holatini to‘g‘ri hamda ishonarli
ko‘rsatish, sharoitni tarixiy jihatdan hagqoniy tasvirlash uchun zarurdir.

Bobning 3-fasli Abdulhamid Sulaymon o°‘g‘li Cho‘lponning “Kecha va
Kunduz” asaridagi Miryoqub obrazi tasviriga bag‘ishlanadi. Miryoqub o‘z
xo‘jayiniga sadoqatli bo‘lsa-da, o‘z his-tuyg‘ulari bilan kurashadigan, ayollarga
gizigishi kuchli inson. U, odatda, o‘zini Xatolari va yomon ishlar gilgani uchun
ayblaydi. Ba’zida u mehribon va sevimli odamga aylanadi, ba’zida yovuzlashadi.

22



Xizmatkor personajlar, aksariyat hollarda, syujetning rivojlanishida hal giluvchi rol
o‘ynaydi, ular boshqalar bilmagan ma’lumotlardan xabardor bo‘lishadi. “Kecha va
Kunduz” romanida Miryoquv Akbarali mingboshining xos xizmatchisi sifatida
uning barcha ishlarini yuritar va hukumatda bo‘ladigan o‘zgarishlarning
ko‘pchiligiga u sababchi bo‘lardi. Asarda berilgan quyidagi parchada
Miryoqubning ustamonligi va u bajargan ba’zi harakatlar turli oqgibatlarga olib
kelganligi tasvirlangan: “Yurtning keksalari butun bu davlat, hukumat va
ulug ‘likning — bir og ‘iz gapini silliqg va yogimli qilib gapirolmaydigan sodda va
tong odamga birdaniga “nasib va ro‘zi” bo ‘lib golishida Miryoqub akaning katta
hunari_bor ekanini yaxshi bilishadi. Shu uchun Miryoqub aka ko ‘cha-kuyda
ko ‘ringanda, unga beriladigan salom va qilinadigan ta’zimlar, mingboshinikidan
kam bo ‘Imaydi.”*"

XX asr o‘zbek jamiyatida xizmatchilar yuqori va quyi mansabdagi
xizmatkorlarga bo‘linib, bular uy boshqgaruvchisi, ish boshqaruvchi, xos soqchi,
qgo‘riqchi (qorovul) va boshgalardir. Cho‘lponning “Kecha va Kunduz” asarida
aravakash O‘lmasxon obrazi berilgan bo‘lib, u 0‘zi xizmat qilgan odamlar bilan,
aynigsa, Zebi va uning do‘stlari bilan yaxshi va yaqin munosabatda bo‘lganligi
sababli O‘lmasxonga qizlar xizmatkor emas, balki yaqin odam yoki ukasidek
munosabatda bo‘lishadi. Miryoqubning nutq portreti tahlil gilinganda, uning
x0‘jayinini qoyil qoldirishga (masalan, Qumariqdagi “ishbuzuqi”’larning kimligini
aytib berishi, ularga “adab berish” uchun ko‘rgan tadbirini arz qilishi, mingboshi
uchun tayyorlangan xos xonani “syurpriz” sifatida taqdim qilishi va boshq.)
harakat qilishi, turli o‘xshatishlardan foydalanishini kuzatish mumkin, masalan,
Miryoqub yer sotib olish bilan bog‘liq ishlarini arz qilganida, noyib to‘ra: “Sen
xuddi bir amerikalikka o ‘xshaysan, Miryoqub! Lekin ko ‘nglinga og ‘ir olma, chakki
shu sartiya ichida tug ‘ilib qolgansan!” (74) — deya fikr bildiradi. Muallifning
bunga munosabati quyidagicha ifodalangan: “Miryoqub ko ‘ngliga og'ir olish
tugul, bu gapga sevindi, balki yuzlariga yana o ‘sha yengil qizillik yugurdi” (74).

Asarda xos xizmatchi, balki zamonaviy tilda menejer mavgeyidagi Miryoqub
muallif tomonidan quyidagicha ta’riflanadi: “Miryoqub degan kishi mingboshi
ham emas, savdogar ham emas, dehqon ham emas, shunday bir bekorchi odam —
o ‘n bittaning eng a’losini tanlab qo ‘yib, o ‘zi mingboshilikning ishlari, ya 'ni yurt
qayg ‘usi bilan halloslab noyib to ‘ranikiga ketib boradi” (B.129). Miryoqub
o‘zining ijtimoly maqomini anglamagan, noyib to‘raning hukmdorligi nihoyalanib
qolganini tushunmagan, shu bois ham “yurt qayg‘usi”’da uning oldiga ketib
boradi'®. Asarda Miryoqubdan tashgari mirza, mirshab, xos soqchi, xizmatchi
ayol, Akbaralining xotinlari uy bekalari, tarbiyachilar va juda ko‘p xizmatkorlar
bir-ikki o‘rinlarda epizodik qahramon sifatida keltirilgan. Miryoqubning nutqida
uchraydigan hazillar, kinoya va turli stilistik bo‘yoqdorlik bu obrazni
mukammalashtirish uchun xizmat giladi:

“Mingboshini tashqarida Miryoqub ham o ‘sha sovuq xabar bilan qarshi oldi.:

17 Abdulhamid Cho‘lpon, “Kecha va Kunduz”. — T.: “Yangi nashr”, 2019. — B. 61.
18 Quronov D.H. Cho‘lponning “Kecha va Kunduz” romanida xarakterlar psixologizmi. f.fn. dissert... —Toshkent,
1992.
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—  Xojayin, sizni gazetga uribdilar! Mana, ko ring! “Salom” yo'q,
“alik” yo‘q, ikki g‘ldirakli aravasidan tushar-tushmas, qo ‘lidagi gazetni
mingboshiga uzatib, kular yuz bilan shu so zlarni aytgan Miryoqub mingboshining
ko ‘ziga shu topda itdan ham xunuk ko ‘rinib ketgan edi.

— Tur-e, afting qursin sening!.. Gazeting boshingni yesin! Gazetni olib, uning
yuziga irg‘itdi. Miryoqub esa “qah-qah” solib kuldi, yerga tushgan gazeti
engashib yerdan oldi-da, qoqib, ko ‘ziga surtgach, to‘rt buklab cho ‘ntagiga soldi,
so ‘ngra tezgina mingboshining qo ‘ltig ‘iga kirib, apil-tapil uni so richaga keltirib
o ‘tqazdi.”™

Cho‘lpon xizmatkor obrazining to‘liq tavsifini berish maqgsadida uning
yashash sharoiti va turli sifatlarini beradi, garchi Akbarali mingboshini xo‘jayini
sifatida hurmat gilsa-da, uning farosatsizligi va bilimsizligi uchun ham o‘zini
undan ustun go‘yar edi, bu esa unga o‘ziga ishonch hissini berar edi.

UMUMIY XULOSA

1. Mazkur tadqiqot zamonaviy ingliz va o‘zbek romanlarining tadrijiy
rivojlanish jarayonida “xizmatkor” obrazining shakllanishi, funksional yuklamasi
hamda tipologik xususiyatlarini aniglashga qaratildi. Tahlil natijalari shuni
ko‘rsatdiki, har ikki milliy adabiyotda xizmatkor obrazi ijtimoiy munosabatlar
tizimining ajralmas komponenti sifatida tasvirlanadi, biroq uning semantik va
lingvopoetik talgini jamiyatning tarixiy taraqqiyoti, sinfiy stratifikatsiyasi va
madaniy mentalitetiga bevosita bog‘liq holda shakllanadi. Romanlar kesimida
xizmatkorlarning jamiyatdagi o‘rni, ularning xo‘jayinlar bilan munosabatlari,
ijtimoily mavqgeyi va nutqiy xulg-atvori kompleks tarzda o‘rganilib, mazkur
obrazning evolyutsion rivoji aniglandi.

2. Personajning adabiy-badiiy portreti uning tashqi giyofasi, ichki psixologik
holati, ijtimoiy pozitsiyasi hamda nutqiy individualligi orgali yaratilishi tadgiqotda
lingvopoetik yondashuv asosida dalillandi. Qahramonning xarakteri muallif
tomonidan qo‘llangan epitet, metafora, dialogik qurilmalar, ichki monolog,
strukturaviy-kompozitsion vositalar hamda muallif munosabati kategoriyasi orgali
ochib berilishi aniglandi. Shuningdek, xizmatkor obrazining harakatlar dinamikasi
va boshqga personajlar bilan o‘zaro aloqasi uning badiiy funksiyasini belgilovchi
asosiy omil sifatida talgin gilindi.

3. Ingliz romanlari tahlili shuni ko‘rsatdiki, Britaniya jamiyati taraqqiyotining
hozirgi bosgichida xizmatkor obrazi an’anaviy subordinatsion magomni saglab
golgan holda, shaxsiy yaqinlik va psixologik hamkorlik elementlari bilan boyigan.
Xizmatkorlar ko‘pincha oilaning ichki doirasiga kirib boruvchi, ishonchli
maslahatchi yoki sadogatli hamroh sifatida tasvirlanadi, birog ularning ijtimoiy
identifikatsiyasi hanuz sinfiy chegaralar bilan belgilanadi. Bu holat bir tomondan
ijtimoiy tafovutlarning yumshash jarayonini, ikkinchi tomondan esa sinfiy
differensiyaning saglanib qolayotganini ko‘rsatadi.

19 Abdulhamid Cho‘lpon, “Kecha va Kunduz”. — T.: “Yangi nashr”, 2019. — B.92
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4. Tipologik tahlil natijasida ingliz adabiyotida xizmatkorlar yugori (upper
servants) va quyi (lower servants) toifalarga ajratilishi aniglanib, mazkur tasnif
ularning funksional vazifalari va ijtimoiy magomiga asoslanganligi isbotlandi.
Butler, housekeeper, governess kabi yuqori toifadagi xizmatkorlar boshgaruv va
nazorat funksiyasini bajargan bo‘lsa, cook, footman, housemaid singari quyi
toifadagilar asosan maishiy va yordamchi vazifalarni amalga oshirgan. O‘zbek
romanlarida esa xizmatkorlar vazifaviy differensiyaga ko‘ra gumashta, dastyor,
farrosh, hojib, cho‘ri kabi aniq ijtimoiy rollarga bo‘lingan bo‘lib, bu tasnif
sharqona saroy va boy xonadonlar ijtimoiy tuzilmasining o‘ziga xosligini aks
ettiradi.

5. Rozamunda Pilcherning “Sentyabr” romanidagi Edi Findxorn obrazi
lingvopoetik vositalarning yaxlit tizimi asosida ijobiy xarakter sifatida yaratilgani
aniglanib, uning tashqi tasviri, nutq portreti hamda muallifning implitsit
munosabati orqali xizmatkor ayolning axloqiy pokligi va professional mas’uliyati
yoritilgan. Dafne du Maurierning “Rebekka” romanidagi Danvers xonim obrazi
esa tashqi sovuqqonlik, qat’ty nutq va kompozitsion markazlashuv orqali
professionalizm va aristokratik tartib-intizom timsoli sifatida talgin etiladi.

6. Vudhaus galamiga mansub “Rahmat, Jivz” romanida xizmatkor nutqi
murakkab sintaktik konstruktsiyalar, lotinizmlar va kitobiy leksika bilan boyitilgan
bo‘lib, bu obrazning intellektual ustunligini va ironik xarakterini ochib beradi.
Shunga o‘xshash nutqiy murakkablik Abdulla Qodiriyning “O‘tgan kunlar”
romanidagi Hasanali obrazida kuzatiladi, biroq bu yerda milliy an’anaviy nutq
elementlari ustunlik giladi.

7. Evelin Voning “Braydshedga qaytish” romanidagi enaga Xokins hamda
Oybekning “Qutlug® qon” romanidagi Yormat obrazlari qiyosiy tahlilida mualliflar
tomonidan hayotiy detallar va tarixiy muhitning anigligi orgali gahramonlarning
yetakchi fazilatlari ochib berilgani aniglandi. Mazkur obrazlar orgali xizmatkor
shunchaki yordamchi personaj emas, balki muayyan ijtimoiy qatlamning ma’naviy
timsoli sifatida gavdalanadi.

8. Abdullar Qodiriyning “O‘tgan kunlar” romanidagi Hasanali va Charles
Dickensning “The Posthumous Papers of the Pickwick Club” romanidagi Sem
Ueller obrazlari o‘rtasidagi g‘oyaviy mushtaraklik sadoqat, fidoyilik va xo‘jayiniga
bo‘lgan samimiy mehr motivlarida namoyon bo‘ladi. Bu parallellik ingliz va
o‘zbek adabiyotida xizmatkor obrazi milliy tafovutlarga qaramay, insoniy
fazilatlarning universalligini ifodalovchi badiiy timsol ekanini tasdiglaydi.

9. Xizmatkor obrazi ingliz va o‘zbek romanlarida faqatgina ma’lum bir
jjtimoiy institut, ya’ni uy xo‘jaligi va sinfiy ierarxiya tizimining funksional
elementi sifatida emas, balki milliy badiiy tafakkurning konseptual modeli, tarixiy-
madaniy tajribaning estetik transformatsiyasi hamda lingvopoetik ifoda
mexanizmlarining mujassam shakli sifatida namoyon bo‘ladi. Mazkur obrazning
semantik strukturasida jamiyatning ijtimoiy stratifikatsiyasi, sinfiy ong dinamikasi,
shaxs va muhit o‘rtasidagi ziddiyatlar, shuningdek, axloqiy qadriyatlar tizimi
kodlangan bo‘lib, u roman matnida muallif pozitsiyasi, narrativ strategiya va
nutqiy individuallashtirish vositalari orqali ko‘p qatlamli ma’no hosil giladi.
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10. Ingliz romanlarida xizmatkor obrazi industrial va postindustrial jamiyat
sharoitida sinfiy tafovutlarning evolyutsiyasini aks ettiruvchi estetik indikator
vazifasini bajarsa, o‘zbek romanlarida u ko‘proq an’anaviy-patriarxal tuzum,
ma’naviy sadogat va ijtimoiy burch konseptlari bilan uzviy bog‘langan holda
tasvirlanadi. Natijada, har ikki adabiy makonda xizmatkor obrazi tarixiy
jarayonlarning badiiy rekonstruksiyasi sifatida talqin gilinib, lingvopoetik vositalar
— nutq portreti, detal tizimi, kompozitsion markazlashuv, ijtimoiy leksika va
stilistik kontrast orqali milliy ongning o°ziga xosligini ochib beradi.
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AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl auccepranuM. B KOHTEkcTe
MHUPOBOU JIUTEPATYPHI JIUTEpATypa nepruoa moaepausma XIX-XX BEKOB U3yueHa
JOCTATOYHO MHOTO, HO NPOU3BEACHUS MHCATENEN STOr0 NEPUOJA HACTOIBKO
ooraTel TeMaMH W HJAESIMH, YTO HUX HEOOXOJUMO CPOYHO NPUHATH KaK OOBEKT
uccinenoBanus. [lpu cozmanuu o0pa3oB «OOraToro» M «CIyrw» B COBPEMEHHOMN
JUTEPATYpPE ONMUPAIOTCA HA PEAIbHYIO ACHCTBUTEIBHOCTb, M3ydas Ha HAy4HO-
XYZ0’)KECTBEHHOW OCHOBE, OOBACHAS CXOACTBO M pa3jinuue OOpa3oB U YUHUTHIBAs
UCHHO-XYA0KECTBEHHbBIE OCOOCHHOCTH Ha OCHOBE OpWUTrHHasa. B cBs3M ¢ 3TUM
BOITPOCHI OLICHKH MAacTE€pPCTBA MUCATENIEH CUUTAIOTCS OJHOW U3 aKTyaJbHbIX 3a]1ad,
CTOSIIIIAX CETOJHS NEPEl IUTEPATYPOBEICHUEM.

B MupoBoMm nuTepaTypoBeA€HHH OOIIME M pa3iMYHbIE CTOPOHBI CO3JaHMS
00pa30B, B3aMMOCOBMECTHMBIE TUIIbI U3YYaJIUCh C TOUYKU 3PEHUS] CPAaBHUTEIBHOTO
JUTEPATYPOBEACHHS, a K BBISBICHUIO THIOJOTMYECKHX WU BHJIOBBIX NPU3HAKOB
BCErja MoAXOAWIN ¢ OONbIIMM BHUMAaHHEM. B CBA3M € 3TUM, XOTs 00pa3 «CIyru»
BBIPKEH 0 HAIMOHAJILHOMY NpU3HAKy B IpousBeneHusx Pozamynasl ITumuep,
Oenun Bo, Yapnbia Jlukkenca, ladust qromopbe, [Tanema I'penBuiia Byaxayca,
a B Y30€KCKOH JuTeparype 00pa3 «CIyrm» BbIpaXaeTcs IO HaIMOHAJIbHOMY
OpU3HAKy, CXOJACTBO o00pa3a U HHTEpHIpeTaluH, CXOACTBO HUX (DyHKUUH,
MOKa3bIBa€T HEOOXOJUMOCTh OIpEAeNeHUs] HX OOIUX U CHeuu(pUUEeCKUx
IPU3HAKOB B JINHTBOIIO3TUYECKOM aCIIEKTE.

HecmoTpst Ha TO, 4yTO B Hamed pecnyOlMKe HMMEETCs MHOKECTBO padoT,
MOCBAILIEHHBIX HU3YYEHUIO OOUIMX MOMEHTOB Y30€KCKOM JuTepaTypbl ¢
AQHTJIMICKONM M 3aMaJiHON JIUTEPATypOM, paCCMOTPEHHUIO BOMPOCOB OOPa3HOCTHU B
XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE€, MHTEPIPETAlMi 00pa3a reposi Ha OCHOBE MapaMeTphl U
KaTeropuv JIMHIBOIOATUYECKOTO aHallu3a Ha JUAXpPOHUYECKON  OCHOBE,
HEOOXOAMMOCTh HM3YYEHMsI Ha CTBIKE JIMTEpaTypOBEACHHS U COOCTBEHHO
JIMHIBUCTUYECKUX MOAXO00B ONPEAEISIET AKTYyAIbBHOCTD UCCIIEI0BAHHUS.

[1D-5847 ot 8 okts0pss 2019 rona Ilpesunenta PecryOnuku Y306exkucran
«O0 ytBepxkaeHun KoHuenuuu pa3BUTHS CHCTEMbI BBICHIETO OOpa30BaHMs
Pecnybmuku VY36ekucran g0 2030 roma», IID-60 ot 28 suBaps 2022 rona
«ITpuemnemo Ha 2022 roay. -2026 «O ctpateruu pazputusi HoBoro Y30ekucrana»
or 17 d¢espans 2017 roma Ne PQ-2789 «O wmepax mno pganbHeiemy
COBEPILIEHCTBOBAHMIO JIEITEIbHOCTU AKaJeMUU HayK, OpraHu3alii, pyKOBOJICTBY
1 (DMHAHCHPOBAHUIO HAYUYHBIX HccaenaoBaHuiy, [locranoBiaenus PQ-5117 19 mas
2021 roma «O Mepax IO BBIBOAY JAEATEIBHOCTH MO NOMYJSPU3ALNNA U3YUYEHUS
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB HA KAuyeCTBEHHO HOBBbIM ypoBeHb B PecmyOmuike
V36ekucrany, [loctanosnenue Kabunera Munuctpo PecnyOnnku Y30ekucran
oT 18 masg Ne376 «O mepsl 110 COBEPIIIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI IIEPEBOJIA U U3IAHUS
Jy4dlmux oO0pa3lnoB MHUPOBOW JUTEpaTypbl Ha Y30€KCKUMW S3BIK M IIEIEBPOB
y30€KCKOM JUTEpaTypbl Ha MHOCTPAHHBIE S3BIKW» U JPYTHE COOTBETCTBYIOILIUE
HOpMaTUBHbIE aKThl. Hacrosiee auccepTallMOHHOE HWCCIECOOBAHHUE CIYKUT B
ONpEIEICHHON CTEIEHN PEAIM3aLUH 33]1a4, ONIPEIEIECHHBIX B IOKYMEHTaX.

CooTBeTcTBHE MCCIEI0BAHUI MPUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH W TexHosorunid PecnmyOumku. J[aHHOe wuCClenoBaHHE NPOBENECHO B
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COOTBETCTBHM C NPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM pPAa3BUTHUS HAYKU M TEXHUKHU
PecniyOnmuku Y30ekucran I. «DopMupoBaHue CUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX WJEH U
MyTEN UX peAM3alldd B COLMAIIbHOM, MPABOBOWM, SKOHOMHYECKOW, KYJIbTYPHOU,
JTyXOBHOM u o0O0Opa3oBarelbHOE pa3BUTHE HHPOPMALMOHHOTO OOIIecTBa U
JEMOKPATHYECKOTO TOCYIApCTBAY.

CreneHb M3y4YeHHOCTH mpoOJaeMbl. TeopeTnyeckoll OCHOBOM Ciy’Kar
uccienoBanus ®@. [laysca, b. Xwuia, [1. Xopna, @. Xarrera, ['. JInua, T. Mo, K.
Xu60epral n Ipyrux U3 MUPOBOIL TUTEPATYPBL

B 3TOM OTHOmIEHNH 3aCiy’KUBAalOT BHUMAHUSI HAYYHbIC UCCIEHOBAHUS TaKUX
yuénbix, kak C.IlI.AxanaeBa, E.b.bopucosa, IL.Il.I'aiinenko, .M./IpoGuiena,
T.A.MBymikuHa, A.B.IIpoT4eHKO B pyCCKOM JIUTEPATYPOBEACHUM.

B y30ekckoM nuTepaTypOBEACHUM HEKOTOPbIE MHEHHS MO 3TOMY MOBOIY
BBICKa3aJin W Takue y4d€Hwle, kak T. boboes, X. bonraboe, X. Ymypos, b.
Banuxomxaes, U. Cynran, T. Mupsaes, H. Momunosa, JI. Ypaesa? . Onnaxo
JIAHHbIC WCCIICIOBAaHMS HE MOCBAIICHBI CPABHUTEILHOMY aHaIN3y oOpas3a CIyTu B
y30€KCKOM JuTepaType ¢ JUTepaTypod Apyrux HapoaoB. Mcxonas u3 3T1oro,
aKTyaJIbHOCTh TEMbI OOecCIieuMBaeT TOT (akT, 4YTO H3TO OJHO U3 TMEPBBIX
UCCJICIOBAHUM, TIOCBSIIICHHBIX aHaIM3y o0pa3a «Ciayru» B y30€KCKOM U
AHTJIMHACKOM JIUTEparype.

CBa3b HCCIENOBAHHA C IUVIAHAMHM HAYYHO-HMCCJIEI0BATEIbLCKHX PadoT
BbICIIET0 00Pa30BaTEJIbHOI0 MJIM HAYYHO-HUCCIAEA0BATEIbCKOI0 YUPeKICHUs,
rjie BbINMOJHEHA auccepraums. Jluccepranus BBINOJIHEHA B paMKax IUlaHa
HAy4HO-UCCIIEI0BAaTEIbCKON PabOThl Kadeapbl aHTJIMKACKOW JUTEpaTypbl U
MEPEeBOJAOBEICHUSI byXapCKOro TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa HA TEMY
«AKTyanbHbIC npoOJsieMbl  JINTEPATYPOBEIACHUS u MEePEBOJAOBEICHHUS:
JUTEPATYPHBIA TPOLECC, CPABHUTEIBHOE JMUTEPATYPOBEICHUE, CTUIIUCTUKA W
JIMHTBUCTUKA.

Lean uccienoBanusi — onpeeInuTh CXOJACTBO 00pa3a «CIyTH» B aHTITHMICKON
U y30€KCKOM JUTEpaType C TOYKH 3PEHHS €ro TeHe3uca, XYI0KECTBEHHBIX
MPOSIBJICHUM, OOIIEro W YacTHOTO, HAIMOHAJIBHBIX CHUMBOJIOB, TOITHYECKUX
byHKIIUN

3aaa4m HCCaeT0OBAHUSA:

MPOAHAIM3UPOBATh  ACMEKThl  B3aUMOJCWUCTBUSI M COTPYJAHUYECTBA
O00pa3HOCTH, XYIOKECTBEHHOCTHM M WMHU/DKEBBIX CpPEJCTB B aHTJIMHUCKOW W

! Dawes, Frank. Not In Front of the Servantsl F. Dawes. Taplinger, 1974. — 166 p.; Hill, Bridget. Servants: English
domestics in the eighteenth centuryIB.Hill. - Oxford, 1996. — 2 78 p.; Horn, Pamela. The Rise and Fall of the Victorian
Servant. New Yorkl P.Horn. St. Martin's, 1975. — 221 p.; Hugget, Frank E. Life Below Stairs: Domestic Servant in England
from Victorian Timesl F.E. Hugget. New York, Scribner's, 1977. — 86 p.; Leech, G.A., Short Style in Fiction. A Linguistic
Introduction to English Fictional Prosel G.A. Leech. - Longman, 1981. - 134 p.; May, Trevor. The Victorian Domestic Servant |
T.May. Shire Publications, 1998. — 32p.; Roebuck, Janet. The Making of Modern English Society from 18501J.Roebuck.
Roiitledge & Kegan Paul, London, Melbourne and Henley, 1982/1973. — 205p.; Hibbert, Christopher. The English. A Social
History. 1066-1945 | C.Hibbert. Grafton Books, London, 1987. — 785p.

2 Boboyev T. Adabiyotshunoslikka kirish kursi bo'yicha o' quv metodik qo'llanma. — T.: O gituvchi, 1979; Boboyev
T. Adabiyotshunoslik asoslari. — T.:0zbekiston,2002; Boltaboyev H. Fitrat - adabiyotshunos. —T.:Yozuvchi,1998;
Boltaboyev H. XX asr o‘zbek adabiyotshunosligi. — Sharq yulduzi. 1995. - Nel1; H.Umurov. Adabiyot nazariyasi. —
T.:Sharg, 2002; Valixo‘jaev B. O‘zbek adabiyotshunosligi tarixi. — T.: O‘zbekiston,1995; Izzat Sulton. Adabiyot
nazariyasi. T. «Oc‘qituvchi» 1980 yil. — 5-30 betlar.,; Mirzayev T. Milliy istiglol mafkurasi va o‘zbek
adabiyotshunosligi // O‘zbek tili va adabiyoti.-1994.-Ne3. — B.3-6; Mo‘minova N. Adabiyot nazariyasidan ilk
qo‘llanma // O‘zbek tili va adabiyoti. — 1999.-Ne4.-B.56-57.
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y30€KCKO JIuTepaType Ha mpuMepe oopasza Oorada u CIIyTH;

ONPENEIIUTh UCTOPUIO, T€HE3UC, TOCTPOCHUE MOTHBOB U COJACPKAHUE TEMBI
o0pa3a «cityra» B aHIJIMICKON U Y30€KCKOU JIUTEPATYPE;

IPOaHATU3UPOBATh OOIME U cHelupUYECKUe CTOPOHBI 00pasza «CIyru» B
COBPEMEHHOM JINTEPATYPE;

JIOKa3bIBAaHUE  H300pa3UTEIBHBIX  CPEACTB U JMHTBOMOAITHUYECKHUX
O0COOCHHOCTEH XYJI0’KECTBEHHOTO BBIp@XKEHHA o0Opa3za CIyrM B aHIVIMACKUX |
y30€KCKUX NPOU3BEACHUSIX.

B xauectBe 00bekTa McciaenoBaHus u3 y30ekckou nureparypbl XX-XXI
BeKa ObUTM BBIOpaHBl pOMaHbl OTpaXkarollue oOpa3 CiIyrd, Tak Kak AOmysuibl
Kagupu «Munysime aan», A6aynxamuna Yomnmona «Houb u nenp» u Oiibeka
«CpsiiieHHast KpoBb». W3 anrimiickoit snmreparypbl: «CeHTs0pb» PozamyHnbl
[Mumyep, «I[locmeptHbie 3ammcku [lukBukckoro kiy6a» Yapnb3a [lukkenca,
«Pebekka» [adusl Jromopse, «Cracubo, xusc» [lanema I'penBuiuia Byaxaysa
u «Bo3Bpamienue B bpaiiacxem» JBenuH.

IIpeamerom nccJie[0BaHusA SBJISIETCS JIMHTBOIMIOATHYECKAS u
XYyJI0’)KECTBEHHAs MHTEpIpeTanus odpasza CIyrd B MPOU3BEACHUSAX aHTIUNUCKUX U
y30€KCKUX MucaTesieil pa3HbIX HAIPaBICHUH.

MeTtoabl HCCJIEA0OBAHMS. B JCCepTaluU MCIIOJIb30BaHbI
TpaHchHOpPMAIIMOHHBIH, CPaBHUTEIIBHO-TUIOJIOTMYECKH, CpPaBHUTENBHO-
UCTOPUYECKUM,  (YHKIMOHATBHO-UHTEPIPETAIIMOHHBIN,  JHUHTBOIOATHYECKUH,
KJIaCCU(UKAIIMOHHBIN, TCUXOAHATUTUYECKUN, HWHTEPTEKCTYyaIbHBIM  METOJbI
aHanusa.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIIOBAHUA 3aKIIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

ONpENENSETCS CPAaBHUTEIBHOE BBIPAXKEHUE OCOOEHHOCTEN TPAKTOBKU 00Opasza
CJIYTH B aHTJIMHACKOM U y30€KCKOM TuTepaType, TBOPYECKOE MACTEPCTBO MUCATENCH
B CO37laHMM 00pas3a CIIyT'H, PeUeBbIC IJIACTHI, CTOJKHOBEHHE COITMAIBHBIX CIIOEB,
HO3TUYECKHE OCOOEHHOCTH;

KOMITO3UIIUSI AHTJIMACKUX U Y30€KCKMX POMAHOB UM CHUCTEMa CO3JaHUs
o0pa3oB, OOMIHOCTh OOpPa3HOCTH U  XYAOXKECTBEHHOCTH,  MPOSIBICHHUE
HaIIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEN OCHOBAHBI HA JTUHTBUCTUYECKOM aHAJIU3E PEUEBBIX
B3aMMOOTHOIIEHHUI 00TaToro M CiIyru;

OmnpeneneHbl XapakTep co3/laHusi o0pas3a ciiyT'M B COBPEMEHHOM JIuTepaType,
3aKOHBI XY0’KECTBEHHO-ICTETUYECKOTO Pa3BUTHS, MOITUYECKass ¢hopMa U CTHIIb,
MOTHUBBI U 00pa3bl, (HU3UOJOTUUECKHE W TICHXOJOTHYECKUE AaCIEKThI, MPOIIECC
KJIACCOBOTO PAaCCJIOCHMSI, OCHOBAHHBI Ha HAIlMOHAJIBLHOM MeHTanutere. Kaxmas
Halus yAenseT oco0oe BHUMaHue 00pa30BaTeIbHBIM UCSIM;

CpaBHHBasi COBPEMEHHBIC aHTJIMMCKUE TIPOU3BEACHUS C YUSOHBIMH pOMaHAMU
y30€KCKOM UTEpaTyphl, JOKA3bIBACTCS, YTO XapaKTep CIYTd B HUX ONpelesercs
HallMOHAJIbHBIMH, 00l11eYeIOBEYECKUMU JUTEpaTypPHBIMH, COITMAJTLHO-
MICUXOJIOTUYECKUMHU U MEHTAJbHO-KYJbTYPHBIMU aCHEKTaMH, XapaKTEPHBIMH JIJIs
XYyJI0KECTBEHHON MHTEPIIPETALIMN MTPOLECCA IPUHITHUS KaK YEIOBEK.

IIpakTnyeckne pe3yabTaThl HCCJAEIOBAHUS 3aKIIOUYAIOTCS B CIEAYIOIIEM:

0000IIeH MpoLecC METOAWYECKUX  HUCCIECNOBAaHMM U aKTyalu3aliu
XYJO>KECTBEHHOW MBICIIM MO BOMPOCaM JIMHTBOMO3TUYECKOro aHaimu3a oOpasza
CJIyTH B COBPEMEHHOW aHTJIMICKOMN M Y30€KCKOH JIUTEepaType;
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OCOOCHHOCTH  KOMIIO3WMIIMM  TPOU3BEIACHHUS  OMPENEeNsIOTCS  IMyTeM
CPABHUTEJIBHOTO H3Y4YEHHUs CIIOCOOOB CO3/IaHUSI HCKycCTBa, o0Opasza, repos u
MIEPCOHAXa B COBPEMEHHBIX POMaHAX;

B COBPEMEHHOM aHMIMICKON M y30€KCKOHM JHTepaType H3y4daroTcsl TUIIbI U
NposIBJIICHUs] o0pa3a CiIyrd, OOOCHOBBIBAIOTCS HPABCTBEHHO-BOCIIUTATEIbHBIE,
COLIMAJIBHO-TICUXOJIOTUYECKUE U MEHTAJIbHO-KYJIbTYPHBIE XapaKTEPUCTHUKHU.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHHUA IOATBEPXKIACTCA TEM, YTO
npobiieMa YeTko c(OpMyIUpOBaHa, ONUPasCh Ha TEOPETUYECKUE BO33PEHUS
YYEHBIX, a BBIBOJBI, CJICJAHHbIE B HCCJIEJIOBAHMM HAa OCHOBE JOCTHUKEHUU
COBPEMEHHOW  JIUTEpAaTypbl W  S3BIKO3HAHMS, JOKA3bIBAIOTCS  METOJAMU
TpaHC(HOPMAIIMOHHOTO,  CPABHUTEIbHO-UCTOPUYECKUN,  KJIACCU(PUKALUMOHHBIH,
CPaBHUTEIIBHO-TUMOJIOTHYECKUN, (GyHKIMOHATBLHO-UHTEPIIPETAIIMOHHBIH,
JMHTBONO3TUYECKUH, aHAIMTUUYECKUM, MCUXOJOTUYECKUN aHaN3., O0ObSCHSIETCA
peanu3anuen TEOPETHUECKUX UIEH U pe3yJIbTaTOB HA MPAKTUKE, MOATBEPKICHUEM
MOJIyYEHHBIX BBIBOJIOB YIIOJJHOMOUYEHHBIMU OPraHU3ALMSIMHU.

Hayuynass u npakruyeckasi 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIEAOBAHUS.
Hay4nast 3Ha4MMOCTb pe3yJIbTaTOB UCCIIEIOBAHUS 3aKIIF0OUAETCSA B TOM, UTO JaHHAs
paboTa CIyXHUT B ONpPEIEICHHON CTENEHM Hay4YHbIM PECYypcoOM MpU pEIICHUU
BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C TPAKTOBKOW 00pasza CIIyI'M B aHIJIMICKON M y30eKCKOU
JUTEpaType, a TAKKE B UCCIEAOBAHUAX, CBI3AHHBIX C U3yUYEHUEM OCOOEHHOCTEN U
BEy1LUE MPUHIUIIBI COBPEMEHHOM aHTJIMHCKON U Y30€KCKOW JIUTEpaTypBhl.

[IpakTryeckast 3HaUMMOCTb PE3YyJIbTATOB UCCIEIOBAHUS 3aKIIIOUAETCA B TOM,
YTO Ha OCHOBE TEOPETUYECKUX M3JOKEHUW U aHaimu3a pador «CoBpeMeHHas
nureparypa», «Teopuss nureparypoBencHUs», «COBPEMEHHBIM JUTEPATYPHBIN
npolecc M y30ekckas JHUTepaTypHas KpHUTHKa», «OCHOBBI XYA0KECTBEHHOIO
aHaauza, «OCHOBBI XYJI0’)KECTBEHHOTO aHAJIN3a». Beenenue B
JUTEPATYPOBEICHNUE) B BHICITUX YUEOHBIX 3aBEICHUIX peciyOnukm», «BcemupHas
auTeparypa», «Jluteparypa cTpaH U3y4eHHs S3bIKa» OOBSCHAECTCS BO3ZMOXHOCTHIO
WCITIOJIb30BAHUS TP CO3/IaHUH YYEOHUKOB M YUE€OHBIX TTOCOOUHA.

BHenpenue pe3yabTaroB HccjaenoBaHusi. Ha ocHOBe pe3ynbTaToB,
MOJYYECHHBIX B JHccepTani o0 oOpa3e CIyrd B COBPEMEHHOW aHTJIMMCKON u
y30€KCKOM uTepaType: BkitoueHbl aHTIMICKas U y30eKCKasi BEpCHUH.

CpaBHUTENBHBIN aHAIU3 AHTIUHUCKUX M y30€KCKUX MucaTeledl B CO3JaHUU
o0Opasza ciyru, MCUXOJOTUYECKOTO COCTOSIHUS T'eposi, MPUMEPHI aHaIu3a CPEICTB
XYJIO)KECTBEHHOTO  M300pa)KCHUS, TMOKA3bIBAIOIIMX 00pa3 KU3HHU, ObUIN
UCIIOJB30BaHbl B mpoekTe Opacmyct+K-102» IlepeBoa Ha aHTIMICKHUIA SI3BIK U
CO3/laHHME€  JJIEKTpPOHHOrO  (oHma  Qoapkiopa  TIOPKCKMX  HapOIOB»
(PexomennaTenpbHOE MUCHMO pekTopa YHUBepcutTeTa bambikecup ot 29 ceHTsIOps
2023 rona). B pesynbrare CTyA€HTHI MOJYYHJIA MH(DOPMALUMIO O MECTE CIYTH B
oO0I1IeCTBE U Pa3BUTHH KaHPa.

CpaBHUTENBHO-TUIOJOTUYECKUIM aHAIN3 OCOOEHHOCTEW TPAKTOBKU CIYTH U
rocrofMHa B AHIJIMUCKUX U Y30€KCKMX pPOMAaHaX, TBOPYECKOTO MAaCTepCTBa
JpaMaTyproB B CO3JaHUM PA3NUYHBIX OOJMKOB CIYT, TAKUX KaK Xa/pKUO, Majai,
IOTypAaK, 1acTEp, TyMaITa, 3Tanbl GOPMUPOBAHUS PACKPHITHI 00pa3bl CIYTH Yyepe3
pa3nuyHble B3aUMOOTHOLIEHUS. BBISBIEHHBIE MNpPUMEPHl HCIOJIb30BAHBI B
nporpamMmme «3aMoHAOID» byxapckol 005acTHON TenepaguoKOMIIaHUU (CIpaBKa
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VY3MTPK byxapckas obnactHast Ttenepanguokommanus Ne02-09-279 ot 29
ceHTsi0ps, 2023). B pe3ynbrare ciaymareiasMm Oblla MpeacTaBieHa HHPOpMaLUs O
CpPaBHUTEIBHOM aHajM3e o0pa3a CIyrd B aHIJIMICKON M y30€KCKOM muTeparype, a
TaK)Ke O pa3BUTUU C(ephl YCIYT CETOIHS.

CpaBHUTENIbHOE BBIpRXEHHE OCOOEHHOCTEM TpPAaKTOBKU oOpa3a CIyru B
AQHTJIMICKOM M y30€KCKOM JMTeparype, TBOPUECKOE MAcTEpCTBO MHUCATENIeH B
co3gaHuu o0pasa CIyru, CTOJIKHOBEHHE PEUYEBBIX IUIACTOB, COL[MANBHBIX IUIACTOB,
MMO3THYECKUX OCOOEHHOCTEH W JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOr0, IpaMMaTHYECKUE U
CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH TEPMHHOB, BBISIBICHHBIE B XOJE THUIIOJIOIMYECKOTO
aHanu3za oOpasza CiIyrd, Cpead BBISBICHHBIX MPUMEPOB - BJICKTPOHHBIN
MOATUYECKHUM CII0Baph y30€KCKOr0 U aHTJIMUCKOTO s3bIKOB (O0pa3 4enoBeYecKOro
o0JMKa, XapakTepa, IpUpOibl U HAIMOHAIBHBIX CHUMBOJIOB) noj HomepoMm [ -OT-
2019-42, seimonHeHHsbI B 2020-2021 rogax B paMkax ['ocy1apCTBEHHBIX HAy4HO-
TEXHUYECKUX MPOrPaMM, MCIOJIb30BaH B MPAKTHUYECKOM T'PAHTOBOM IPOEKTE MO
Ha3BanneM «Co3nganue» (cmpaBka Ne01/10-1909 ot 23 centsadbps 2023 rona
Amumepa HaBom TamkeHnTckuii ['ocyaapcTBEHHBIH YHHBEPCUTET Y30E€KCKOTO
A3bIKa U JIUTEpaTyphl). B pe3ynprare ObUIM MpoaHaTU3UPOBAHbl U300pA3UTEIbHBIC
CpelacTBa co3gaHus oOpa3a CIyrd W pas3iMyHble TEPMHUHBI B aHIJIUICKON U
y30€KCKOM TuTeparype.

Anpobanusi pe3yJbTAaTOB HCCJIeAOBAHMA. Pe3ynbraTel HcCIeI0BaHUN
oOCyXJanuch Ha 9, B TOM 4YuCle 5 MEXAYHApPOAHBIX U 4 HAMOHAJIBHBIX HAYYHO-
MPAKTHYECKUX KOH(PEPEHIIUSIX.

Ony0/IMKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HccjaeAoBaHuA. Bcero mo Teme
aucceptranuu 14 HaydHbIX paboT, B ToM unciie 10 crareil B Hay4HbIX >KypHaslax,
PEKOMEHJIOBAaHHBIX K MyOJIMKAllMM  OCHOBHBIE  pE3yJbTaThl  JOKTOPCKHUX
mucceprammii BAK npu Kabunere Munuctpos PecniyOnuku Y30ekucrtaH, U3 HUX
OMyOJIMKOBAHO 5 B pecyOMUKAHCKUX U 5 3apyOeKHBIX KypHaJaX.

CtpykTypa M 00beM HcciaenoBaHMs. Juccepranusi COCTOMT U3 BBEICHUS,
TpeX TIJIaB, 3aKJIIOUEHUS, CIHMCKa MCIIOJIb30BAHHOM JMTEpaTypbl, OOHIMI 00beM
cocrasisietr 108 cTpanuil.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALINU

Bo BBeeHHM yKa3bIBaeTCS aKTyaJIbHOCTh PabOThI, YPOBEHBb HCCIICIOBAHUS
POOJIEMBI, CBSI3b JUCCEPTAIMOHHON PabOTHI ¢ IJIAaHAMH HAYYHOTO HCCIICOBAHUS,
METOOJIOTUYECKUE M TEOPETUUECKHE OCHOBBI MCCIICIOBAHUS, HAYyYHAs] THUIIOTE3a,
1eab, 3aaadd, O00BeKT u mpeamer. OmnucaHbl CyTh HWCCIEAOBAHHS, METOIbI
WCCJICIOBaHMSI, HAay4Has HOBU3HA, TCOPETUUYECKHE M TEOPETUYECKHE ACIICKTHI
pPEe3yIbTATOB UCCICAOBAHUS, MPAKTHYECKAsi 3HAYUMOCTh, BHEAPEHUE PE3YJIhTATOB,
ampoOarus paboThl, MyOJIUKAIUsS PE3yJIbTaTOB, CTPYKTYpa U 00BEM JTHCCEPTAIIUU.

IlepBas rTimaBa  agumcceprauuu 1o  Ha3BaHueM  «QOOpa3HOCTHL W
XyJA0KeCTBEHHOCTh B JIMTEpaType, OCHOBHbIE TMapaMeTpbl AaHaJIW3a
JUTEPATYPHBIX MEPCOHAMkei» COCTOMT U3 Tpex IaB. PackpbiBaercs
TEOPETUYECKUM AaCleKT HCCIAeAOBaHUsI OOpPa3HOCTH W XYJIO)KECTBEHHOCTH B
MHUPOBOM JUTEPATYpPE, BO3MOXKHOCTH M TPUHIIMIBI CO3JAHUS JINTEPATYPHOTO
MEPCOHAXKA, a TAK)KE aHAIN3 TEOPETUUECKUX U HAYYHBIX UCCIIEIOBAaHUM 110 TEME.

[TepBas gacTh raBel Ha3bIBaeTCS «[loHamue obpaza u Xxy0oxiHcecmeeHHOCMU 8
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Jqumepamype» W ONKCHIBAET TEOPETUUYECKUE M HAYUYHBIE MCCIIEIOBAHMS CPENCTB
co3faHus oOpa3a B XyJI0)KECTBEHHOM JIUTepaType.

JluteparypoBen T. PacynoB B kuure «Teopuss nuTeparypbl» OMpeneni
TEPMUH «00pa3» CIEeNYIOIMM 00pa3oM: CIOBO «00pa3y» Mo CIOBAPHOMY 3HAYEHUIO
o3HauaeT oOpa3, CO3JaHHBIM BooOpaxeHuem, T. €. oOpa3. Ilox cimoBom 00pa3
JPEBHUE CIABSIHCKHUE HAPOJIbl MOHUMAIN 00pa3 4yero-imudo-coObITUS WIH COOBITHH,
HaxoJAIIMX B CO3HAHWU OAMHAKOBOE BocmpusTue. llosiBneHue »TOro ciosa
HauMHAETCS ¢ «pa3» (depra). «OOpa3uTh» (prucoBaTh W NpHaaBaTh GOpMy), U OT
5TOTO CJIOBA POJMIICS TEPMHUH «HM300pakeHHE» CO 3HaYeHHeM obpasza BooOmie®.
[IpencraBienust 0 XyJ0KECTBEHHOM SI3bIKE U XYJ0KECTBEHHOM CTHJIE O TOM, UTO
o0pa3 u 00pa3HOCTh SIBJISIOTCA SPOM HCKYCCTBAa, MOKHO HAaWTH B MOHOTpaduu
«C1oBOo B JUTEpaTypHOl nuTeparype» y30ekckoro yudeHoro b. YMypkyiosa:
«IloHsiTHE XY10’KECTBEHHON 0OpPa3HOCTH S3bIKA MPOU3BENEHUS UCKYCCTBO — TOXKE
cinoxHoe noHsATHe. [lockonbKy 00pa3Hash MBICIb €CTh XYJO’KECTBEHHAs MBICIIb,
XYyJI0)KECTBEHHAsl MbICIb HE MOXET ObIThb 00pa3Hoil MbIciblo. [locKOIbKY
UCKYCCTBO M 0Opa3bl CBSI3aHbl, OHH TaKXK€ SIBJISIIOTCA OTIAEIbHBIMH TOHSITHUSIMHU.
Peun mepcoHaxell HECKOIIBKO JIMIIEHA Xy I0KECTBEHHOM 00pasHocTh®,

B nuteparypoBenenuu aias 0003HaYeHUS ACMCTBYIOLIUX JIML MPOU3BEACHUS
UCIOJIB3YIOT HECKOJIBKO TEPMHUHOB: XapakTep, 00pas, TUI, XapakTep. XapakTrep U
o0pa3 — MOHATHUS, ONPEIEISIIONINE YeI0BEeKa, N300paKEHHOTO B MPOU3BE/IECHNUH,
HE3aBHCHUMO OT TOr'0, HACKOJIBKO TTyOOKO U MPaBAMBO OH OMMCAH MHCATENIEM.

B aHrmiickoil nmTeparype CyImECTBYIOT TaKHe TOHSTHS, Kak «charactery,
«hero» wmmm «heroine», «protagonisty, «antagonisty, omuchIBarOIIKHE TIepPOCB.
«Character» Ha aHIIMICKOM $3BIKE COOTBETCTBYET IMOHATHIM  «T€pOii»,
(MEPCOHAX» Ha y30€KCKOM  s3bIKe: «J000e Hu300paxeHue JUYHOCTH,
IIPEACTABIICHHOE B JpamMaTU4YeCKOM WJIM I1I0BECTBOBATEIBHOM IPOU3BEIECHNN
I0CPEICTBOM PACIIMPEHHOTO IPAMATHIECKOTO HIIM CIIOBECHOTO MPEICTABIEHHS» .,
TepMuHBI  «TE€pOI» WU  «TEPOUHSD  HUCIONB3YIOTCA JUIsl  00O3HAYEHUS
LHEHTPAJbHOTO IEPCOHA)Ka, BBI3BIBAIOIIETO Yy YUTATENIsl MHTEPEC U CUMIIATHIO.
['epoit oOnamaer TakMMH MOJOKUTEIbHBIMU KadeCTBaMHU, KaK HPABCTBEHHbIE
HOPMBI, BBIHOCIIMBOCTh U PEHIUTENBHOCTD, CMEJIOCTD - «I'epoil MM reporHs — 3TO
LHEHTPAIbHBIA TMEPCOHAX, BBI3BIBAIOIINNA HHTEPEC M COMEPEKUBAHME UHUTATEIIS.
['epoil TpagMIIMOHHO OO0JAJAET TAKUMH IOJIOKHUTEIbHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU,
KaK BBICOKME DJTHYECKHE KAadeCTBA, HACTOMYMBOCTE M MYyKeCTBO» ° . TepMun
«IIpotaronucT» o03HayaeT TJIABHOTO Tepos mpousBeAeHusa: «lIporaronuct
HEUTpallbHBI TEPMHH, 0003HAYAIOIIUH IIPOCTO IIIABHOTO Tepos HPOU3BENACHUD) .
«AHTaroHUCT» — MNPOTUBOPEUMBBIN, MPOTUBOIOIOKHBIA MEPCOHAXK TJIaBHOTO
reposi: «AHTaroHHUCT — 3TO IMEPCOHAX, CHJIA WIM COBOKYIHOCTb CHJI, KOTOPbBIE
MPOTUBOCTOSIT TPSIMO  MPOTUBOMOJIOKHO TJIABHOMY TE€pOI0 U IMOPOKAAIOT
KOH(JIUKT UCTOPHUN»S,

B naHHO r71aBe Ha OCHOBE JIMTEPATYpPbl aHATU3UPYETCS YIOTPEOICHUE TaKUX

3 Rasulov T. va b. Adabiyot nazariyasi. Ikki jildlik. 2-jild. — Toshkent: Tom, 1978. — B. 102.
4 Umurqulov B. Badiiy adabiyotda so‘z. — Toshkent: Fan, 1993. — 5.19-23.

5 Scott A. Current Literary Terms /A. Scott. — The Macmillan Press Ltd, 1980 — P.48.

6 Scott A. Current Literary Terms/A. Scott — The Macmillan Press Ltd, 1980 — P. 126.

" Scott A. Current Literary Terms/A. Scott —The Macmillan Press Ltd, 1980 — P.233.

8 Scott A. Current Literary Terms/A. Scott — The Macmillan Press Ltd, 1980 — P.15.
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MOHSTHI, KaK 00pa3HOCTh, Xy10)KECTBEHHOCTb, N300paXEHHE B IBYX S3bIKAX.

Bropas yacTh rinaBbl Ha3bIBaeTCs «Tunono2uieckuti aHaius oopasa «ciyeuy 8
anenuuckou aumepamype». ONUCAaHbl TE€HE3UC, THUIIBI, YCIOBHUS JKM3HU H POJIb
KJlacca CIyT B aHIJIMIICKOM o00IecTBe W JuTeparype. B riaBe packpbiBaeTcs
UEPAPXUYECKOE JIEICHHUE CIIYT UCXO0I U3 UX 00s3aHHOCTEH M TECHOTO OTHOIICHHUS
K X031HY. OHU AeNATCS Ha BEPXHEro U MJIQJIIETO CIYTY.

Taoauna 1.
Pa3I[eJ16HI/Ie CJIYI HA BBICIIMEC 1 HU3IIHUEC COCJI0OBUA.
Upper servants Lower servants
house steward cook
butler coachman
groom of the chambers under butler
valet footman
housekeeper watchman
lady's maid groom
governess lampman

O06o3HaueHWe  MPUCIYTH  M3MEHWJIOCh C  MOJIOXKUTEIbHBIMH  WJIU
HEUTpaJbHBIMU ONPEIEICHUSIMU: TENEPh BMECTO «Servant»y dame ynorpebisercs
cimoBo «help» — «help - a domestic servant or employee» wmu «daily help.
XapakTepHO MOHUMATH 3Ty TEHICHIMIO B Pa3BUTHH OPUTAHCKOTO OOIIECTBA Kak
CBOEOOPA3HOE CMATYEHHE KIIACCOBBIX pasanuuii’,

Ha ocHoBe ananuza OKcopackoro ciaoBapsi AaHbl ONPEAETICHUS Pa3InyHbIX
Kareropuii ciayxammx. Hampumep, «steward is a person, employed to manage
another’s property, especially a large house or estate» 1° . «Housekeeper»
(moMoxo3siika) cieauia 3a NOpPSIKOM B OOJIBILIOM JBOpIIE, Belda OyXraiaTepuro U
pykoBoauia Bced mpuciayroil. OKchOpICKMl aHHOTUPOBAHHBIA  CJIOBAPb
ompenensier cnoBo  «housekeeper»  (moMoxo3siika) —CIEAYIOIIUM  00pa3oM:
«Housekeeper is a person, typically a woman, employed to manage a household»*Z.
Xo3giika Oblla BTOPHIM TJIABOM XO3SMCTBA, BCE pPAcXOIbl Ha COJEpKAHUE
XO03siiCTBa OHa 3amMchiBajia B CHEHUAIBbHYIO KHUTY M B KOHIIE Mecsla cBepsja ee
XO035IMHY JI0Ma.

Bo MHOrux nBopuax ABOPEUKHM, XO34UH CIYT, ObUI BaKHBIM YEJIOBEKOM HE
TOJIBKO JJI CJIYT, HO U JJI1 3KOHOMKH U rocnojuHa. CloBo «0aTiepy» MpOUCXOAUT
oT ¢paniry3ckoro cioa «bouleiller», uto o3nagaer «a servant who looked after the
bottles and casks».

[To kmaccudukanuu ciIyr oH 3aHUMAll CleAyroliee Mecto — «Footmany - “a
male servant in former times who opened the front door, announced the names of
visitors "'?. Ecin B mome GbUIO HECKONBKO ciyr, ux aemunn Ha «first footmany u
«first footman» B 3aBUCHUMOCTH OT POCTa, Pa3MEPOB, OJICIKJIbI, BHEIIHETO BHIA U
Kpyra o0si3aHHOCTel. «FOOtman» oObIYHO ObLT BBICOKMM, U €r0 POCT MPUHOCHI

9 Hibbert Christopher. The English. A Social History. 1066-1945 [Text] | C. Hibbert. — Grafton Books, London, 1987. — P.
497-500.

10 Oxford English Dictionary. — Oxford University Press, 1999. — P.1409.

11 Oxford English Dictionary. — Oxford University Press, 1999. — P.889.

12 ongman Dictionary of Contemporary English. — Longman, 1997. — P.547.
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€My JOTOTHUTEIBHBIN TI0XO, OHHU JOJIKHBI OBLITM XOPOIIIO BBITJISIIETh, TAK KaK UX
BUJICTIM CHApYXKU C XO031€BaMH Ha PBIHKAX, B IMOBO3KE, MOATOMY MOBEPX HHX
HOCHWJIM YYJIKHU 10 KOJIEHO, Oelible MepyaTKy, canoru u nuinsl. Ha kyxHe 6oraTsix
JIBOPIIOB W B JIOME OOCIYXXHBaJIM pas3auuHbie TopHU4HbIe (housemaids:
parlourmaids, chambermaids’, laundry maids, still-room maids, “between maids”,
maids-of-all-work).

CrnoBo «Valety ucnonp3yercss B aHTIIMHACKOM si3bIke ¢ 1567 roma. CoriacHo
OxcdopiackoMy  aHHOTHpOBaHHOMY  cioBapro, «Valet — asro  chyra,
BBITOJHSIONINA 00513aHHOCTH, B OCHOBHOM OTHOCSIIIHECS K JINYHOCTHU €T0 X0351Ha,
JPKEHTIbMEHA/TMYHOT0 HOMOIIHUKa» . 3a1aua KaMepIuHepa 3aKI04aiach B TOM,
4YTOOBI YyTPOM NPUTOTOBUTH TOPSIUYI0 BOAY AJI OpUTHsS, pa3OyauTh XO35iMHA U
JIO’KJIaThCA €0 JI0 Beuepa, TO €CTh IMOKa XO35MH HE JISDKET CIaTh, U B3ATh C COOOU
00yBb U OJISKY XO34UHA, YTOOBI IOYUCTUTH U TIOCTUPATH UX.

Tpetbs yacTh TJaBbl HasbiBaeTcs «Pa3BuThe o0Opasza CIyru B Y30€KCKOM
OOIIecTBE M KOHIEMINS «CIyra» B JHUTEpaType», B KOTOPOH aHATU3UpyeTCs
MIOCTETIEHHOE pa3BUTHE OOpasza ciyru B jauTepatype. He Oynmer mpeyBennueHuem
CKaszaTb, YTO 3apOXKACHHUE TPAAUIHNKU H300pakeHHs oOpasza CIyrH HAvaaoch C
dosbkiIopa. SIpKUM MPUMEPOM 3TOTO B Y30€KCKOM (HOJIBKIOPE MOTYT ObITH 00pa3bl
paba-ciyru KynbTos, B KOTOpoM AJMOMHUIN BHEN cBouM oTiioM, CakuOynlyna,
opyxenocua ['ypyraei, Cykcyposi, OKku3a, CIyKaHOK MPEKPAaCHBIX IApEBEH U
npyrux. B (QonpkIOpHBIX TpoU3BEAEHUSX 00pa3 CIyrd MPEeUMYIIECTBEHHO
MPEJICTaBICH KaK BOCIHUTATENb, BEPHBIA MOMOITHUK U COBETYMK TJIABHOTO TEPOS.
3aMeueHo, YTO ATOT CHOoco0 H300pakeHUs HAXOIUT MPOJOJDKEHHE B Halen
NMCbMEHHOM JNuTeparype B oOpasze XacaHaiu, JIIOOMMOro, JDYXOBHOTO OTHA M
craporo ciayru Otabeka, riaaBHOTo reposi pomana Aoaymisl Kagupu « MunyBime
JTHU).

31ech cleayeT OTMETUTh, YTO B aHHOTUPOBAHHBIN CIIOBape Y30€KCKOTO S3bIKa
CJIOBO «cityray Bcrpeuaercs 16 pa3 B 1-m Tome, 20 mpumMepoB Bo 2-m ToMme, 17 pa3
B 3-M TOME, 22 pa3a B 4-M TOMeE, 5 - UCHOJIb30BAJICA B 27 MECTax KPBIIIA U UMEII
pasHbie 3HaueHUsA. bojblas yacTe OTOOpaHHBIX B CIIOBape MPUMEPOB B35iTa U3
n30paHHbIX npou3BeneHuil Oibeka, OAHOr0 U3 CaMbIX APKHX JedaTenell y30eKCKon
JUTEPATYPBI, U BCE IPUMEPHI COACPIKAT YIIOMUHAHUSA O HU3KOM ITOJIOKEHUHU CITYTH
B OOmEeCTBE M HEOOXOIUMOCTH TOMYUHATHCS OOTraroMy WM TOCIOAMHY.
Hampumep, kak mokuBaeT ciiykaHka, TopHudHasi?! Ecinu oH He moskaneeT CBOero
TeJda W JOyIIA OT CBOUX XO35€B, €CJIM OH HUYEro HE MPENAcT, €CIM OH CKaXKeT
YMEpETh - €CIIi OH YMPET, €ClId OH CKaXXeT BOCKPECHYTb - €CJIM OH BOCKPECHET
(Oitbex, N3Opannbie npousBenenus.) Cayra - 3to He pabd. (Oibek, M36pannHoe.)
Crapuk-cayra TOT4ac K€ HAKpbUI Ha CTOJ M TPUHEC W3 TMEpeIHEH MEIIOK C
oenbemM. (M. Acum, YTpop.) B 5TOT Bek HE BUAST B UeJOBEKE YEpHOpPaOOUero,
CJIyTH, MacTepa.

OmnpeneneHue clioBa «ciyra» JIaHO B TOJIKOBOM clioBape cieaytoiiee: Cayra
— TOT, KTO CIIYXWUT.

1. YenoBek, KOTOPHIN BBITIONHSCT JIMYHOE OOCTY)KMBaHUE U PabOTy MO JAOMY
JUI APYTUX. DTO MPOU3BEACHUE MPECTABISAECT COOOW OJHOAKTHYIO Tpareauio, B

13 Oxford English Dictionary. — Oxford University Press, 1999. — P. 2043.
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KOTOPOI HaJ| CTPAAAIOIIUM Ha MPOTSKEHUH JBAIATH JIET CIYyroil n300pa>keH THET
U yTHeTeHue Ooraya-tupana. (Xamza, M30paHHbIe MPOU3BEACHU. )

2. Cnyxenue Ha Onaro Hapoja wiu oOmectBa. - Clenure 3a JIOpPOrow,
koHeyHo. Korya BeipacTenib, yuuch U ctanb ciyroi! (M. AnaBus)

B y36exckomM oOIIecTBE CIyTy Ha3bIBAIOT B COOTBETCTBUU C €T0 PAa3TMUYHBIMU
3a/layaMy, U 3TH TEPMHUHBI UCIIOJIb30BAJIUCH MHUCATEISIMA B MPUMEpaxX y30€KCKOU
JUTEPATYPHL, @ Y30EKCKHE YUTATEIN MOIJIM 10 UMEHU CIYTH ONpPEAEIIUTh 3a/1a4H,
BBITIOJIHSIEMBbIE B HMX Oorarom XxossiictBe. B umcnmo ciyr BXoasT rymaiira
(YNOJTHOMOYEHHBIH cityra), AacTEP (MabUMK-CIyTa), JacTopOan (ciryra, KOTOpbId
obopaunBaeT THOPOAH KOPOJIA WM XaHa), JaxMapja (ciayra, macyiiui oBelr),
XamkuO (MPUBPATHUK), TYJIAM (MH. 4 - THJIbMaHbl) (MaJbUMK-CIyTa), ABOPHUK
(ciyra, KOTOpBIA KPOMUT BOJOM M TOJMETAET YJHUIIBI, IBOPHI U CaJbl; CTOPOXK),
mBenap (MepeBo3yrK), TOpHUYHAS (Xpomasi, paObIHI-KEHA, TIJICHHAs KEeHA).

Bropas rmaBa  gucceprauMu oA Ha3BaHHEM — «Xy0’KeCTBEHHO-
HAC0JTOTHYeCKM aHAIU3 00pa3a «CJIYrW» B AaHIVIMICKOM JUTepaType» 3ByUdT
ciaeayronmM  obpa3oM: «JIMHrBomodTHYECKHME OCOOEHHOCTH o00pasa DOau
OUHIXOPH B [IPOU3BEICHUN Pozamyn sl [Tnmaep «CeHTs0pbY,
«Jluarsonostuueckue cpejacrBa cosnanus OOpa3 CoyKaHKHM B IMPOU3BEICHUSX
Yapnwza Jlukkenca, Jladus Jromopee, [Tanema I'penBusuia Byaxaycay, TBopenue
HaHU XOKHMHC B «BosBpamenun bpanacxena» Memmaa Bo cocroutr u3 Takux
BpEMEH rojia. B maHHOM rinaBe AuccepTaluyy NPOBOINUTCS TUIIOJIOTUYECKUNA aHAIU3
oOpasza CIIyrM B aHIJIMHCKUX pOMAaHax, CO3JaHHBIX BO BTOpOM mosioBuHe XX -
Hayane XXI Beka, omucaHue ero pojii B OOIIECTBE, a TaKXKe pPOJU CIyru
aHAIU3UPYIOTCS IEPCOHAXKU POMaHa.

Jiist Hatiero uccienoBanus Obul BBIOpaH nepcoHax Dau OUHIXOpH, ObIBILIEH
CIy’)KaHKA ceMbu Opa. HM3BeCTHO, 4YTO HA COBPEMEHHOM JTane pa3BUTHUS
OpuTaHcKkoro oOIecTBa MHOTHME CIYyTd HE KUBYT B JIOMax CBOMX XO35€B, a
NPUXOJAT TyJ1a KaXblil JEHb WJIM HECKOJBKO pa3 B HEAEIIO MO JIOTOBOPEHHOCTH C
XO035IMHOM, 4TOOBI yOupaTh, CTUpaTh U TIAAAUTH JOM. B mepuoj, omwcaHHBIN B
pomane, D OUHIXOpH U300paxaeTcss OJIU3KUM IPYroM CeMbH Dp, ¢ KOTOPOU
OH mpopadoTas nAThaAecAT jeT. OHa )KUBET B COOCTBEHHOM HEOOJIBIIIOM JI0ME, HO
HECKOJIBKO pa3 B HEAEI0 MpHUE3XaeT B oM BaitosneT Diipa, riaBbl MIOTIAHICKON
CEMbHU, U €€ HEeBEeCTKH Bup/xuHuu, yToOBI MOMOYb MO XO3sCTBY. Tak, B cembe
Opa, mpUHAATIEKABIIEH K BBICIIEMY CpEIHEMY Kiaccy OpPUTAaHCKOTO OOIIECTBa,
BEPHOW TOMOIIHUIIEH paboTana TOIBKO DAH, APYTUX CIYyr HE OBLI0. Oau
BIIEPBBIE YIIOMHHAETCSl B Ibece B pas3roBope Baitonmer Opn u ee cocena Apum
banmepuno. BaitosieT pacckas3biBaeT, UTo C HEM CEMYacC )KUBET ABOIOPOJIHAS CECTpa
Onu JlotTH, KOTOpas YK€ HECKOJBbKO JIET HaXOAUTCS B TMCUXUATPUUYECKON
oosbHuMIE: «She says she has to. There’s nobody else. And you know how kind Edie is.
She’s always had a great sense of family responsibility»'*. Dnu me Moxker oTkazaTbes
OT CeCTpbl, IIOTOMY 4YTO YyBCTBYET OTBETCTBEHHOCTH 3a CeMbl0. Balomer
pPacCcKa3bIBaET O HEOOBIKHOBEHHOW /100poTe D1, U Apud corjamaercs: « 0 —
cearasi». (C.75) Takum oOpazoM, 0 mepcoHaXe YUTATENb Y3HAET CO clioB Baitomer
Opa u Apum banmepuno, KoTopsle OTMedal0T 0coOyl JOOpPOTYy M UYyBCTBO

14 Pilcher R. September. — Coronet Books, Hodder and Stoughton, 2003. — P. 75.
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OTBETCTBEHHOCTH DI TIEPEJl CEMbEH: «CBATas, «A00pas», «OOJBIIOE YyBCTBO
OTBETCTBEHHOCTH». «CioBa W (pa3bl C MOJOKUTEIbHBIM U HEMOBTOPUMBIM
CMBICJIOM OTPa)Kar0T CUMIIATHIO aBTOPa K T€POUHE.

B «llocmepthpix 3ammckax IlukBukckoro kiny6a» Yapne3a JlukkeHca
nepcoHax ciyru Csma Yamiepa — MepCcoHaX CEPbE3HBINM, C 30PKUM B3IJISIIOM Ha
XKU3Hb. B J1ecAToil riiaBe poMaHa MNHcaTelb 3HAKOMUT € MepcoHaxem (Cama
VYamnepa, koTopblii YyuCcTUT 00YBb BO ABOpPE cTapoit roctuHuIlsl B Jlongone: «l was
in the yard of one of these inns that a mem was busily employed in brushing the
dirt off a pair of boots He was habited in a coarse, striped waistcoat, with black
calico sleeves, and blue glass buttons; drab breeches and leggings A bright red
handkerchief was wound in a very loose and unstudied style round his neck, and
an old white hat was carelessly thrown on one side of his head®®».

Cnyra — OpUTrHHAIBHBIN U BeCEJbIi, HCOOBIYHBIN YeJIOBEK, OJCTHIM B CHHUM
MIOJIOCATHIN JKUJIET HA ITyTOBUIIAX, CEpble OPIOKU, OCTPOKOHEUHBIN Iap( U IUIAIY .
Peur Coma — spkuil mpuMep JUTEpPaTypHOW BEPCUU IHUAEKTAa KOKHH, MOJHOMN
HEMPABWIbHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMH, BOT HECKOJIBLKO IPUMEPOB (¢pa3s
Coma u3 pomana: “Ask Number Twenty-two wether he’ll have ‘p now or wait till he
gets ‘em. (P.148) ... Vy didn’t you say so before. For all I mowed, he yas one
regular threepenmes If he ‘s anything of a gen ‘Im ‘n, he’s vorth a shillin’ a day,
let alone the arrands. (P.149) ... Look at these here boots - eleven pair o boots
and one shoe as b ‘longs to Number Six with the wooden leg. Who ‘s that Number
Twenty-two that’s to put all the others out?” (P.148)

[Io xony pomana otHomeHne ChMa K CBOEMY XO3iHMHY, MucTepy [IMkBuKy,
MEHSIETCSI OT TEPHUMOCTH K JIOSJIBHOCTH W CWJIBHOW MPUBS3aHHOCTH. B KOHIIE
pomana Cam Yauuiep, y3HaBIIMd 0 cMepTu Madexu, roBoput: «| must apply to the
emperor for leave of absence». B manHOM ciydae HWCMOJIB30BaHUE MPO3BHINA
«EMPEron» sBIsAETCSA MPU3HAKOM YBAXKEHHUSI CIIyTH K CBOEMY TOCIIOJAUHY.

Kpacnopeune Cama VYamiepa mnopaxkaeT 4uTaTels, HEJApOM MHOTHE €ro
ahopu3Mbl U BBICKA3bIBaHHUS ObUIM TEPEHSITHl COBPEMEHHHUKAMHU W TEPEHUIH CO
CTpPaHHUI] POMaHOB B PEATbHYIO KU3Hb.

B 3akmtoueHue cieqyer OTMETUTh, 4YTO 00pa3 ciayru y JlukkeHca
MPECTABIACT COO0OM S3BIKOBO-TIOITHUECKUM 00pa3, a pedb MEPCOHAXKEH MoJiHa
SMOLIMI U PACKPBIBAET PA3HbIC OTHOILLICHUSI.

Ham cnenyromuii mpumep — muccuc JlpaBepc, ropununas B «Pebexke»
anrnuiickon mumcarensHunbl  Jlaguer o Mopwe. IlepBoe ymomuHanue o
TOPHUYHOM, MHUCCHUC JIPHBEpC, BCTpedaeTcs BO BTOPOM IJIaBE pOMaHa, KOraa
TepOUHS BCIIOMUHAET MOMECThe M3HAEPIIM U TPaAUIIMOHHYIO BeuepuHKY B 5.30 ¢
BKYCHBIMU TIMPOKHBIMU W OyJIOUKaMH, BCErjaa MojaBaeMbIMU K 4Yaio. Bcero B
OOJIBIIIOM JBOPE XBATHJIO ObI, MPOIYKTHl MOKYIAIUCh €XKEHEICTbHO, U 1e(PUIIUT B
CErOAHSAIIHUN MPa3AHUK YJIMBUI HOBYIO XO35iKYy, HO OHa HE PEIIUJIACh CIIPOCUTH
9KOHOMKY, muccuc J[puBepc: «But | never dared ask Mrs Danvers what she did
about it. She would have looked at me in scorn, smile me that freezing, superior
smile of hers, and | can imagine her saying- There were never any complaints
when Mrs. de Winter was alive, - Mrs Danvers. | wonder what she is doing now |

15 Charles Dickens. The Pickwick Papers — Penguin Books, 1994. — P.127.
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think it was the expression of her face that gave me my first feeling of unrest.
Instinctively | thought, she is comparing me to Rebecca; and sharp as a sword the
shadow came between us»*® Takum 06paszoM, ¢ EPBBIX CTPAHHI] KHUTH MBI 3HaEM,
YTO OTHOIIECHUS Teposi ¢ MUccuc JlPHBepc ObUIM OYEHBb HaMpsKEHHBIMH. [ epoi
oueHb Oosuicst muccuc J[pHBepc, XOTs OHAa ObUIa XO3AUKOW OCOOHSAKA, a MHCCHC
JIpHBEpC — €€ CIIy)KaHKOW. XapaKTepHOE Ipe3peHre MHCCUC J[PHBEpC mpu
pasroBOpe C HOBOM XO3SIMKOM, JieAssHas HaAMEHHas yJIblOKa MpU MEpBOW BCTpeUe
JENAl0T TEPOUHIO HEJIOBEPUYMBOM, MBICIb O TOM, YTO XO3fAWKa JOMa BCEraa
cpaBHHBAET ee ¢ PeOekkoii, TpeBOXKKUIIA U ITyTalla HOBYIO XO35IMKY JIBOpPIIA.

ATpuOyTHBHBIC BBIPOXKEHUS U CJIOBA C OTPHIIATEIIbHBIM 3HaueHHeM «freezing,
superior smile, in scorny» co3garT HeraTUBHBIA 00pa3 MUCCHC JIPHBEPC C MEPBBIX
crpanwuil. [lepeBepHyTas cTpoka B KoHIle oTphiBKa «and sharp as a sword the
shadow came between us» — 3T0 Mertadopa, MpeanoJiarapmas, 4To MHUCCHC
JIpHBEpC HE MpUHSIA reposi KaK HOBYIO XO3sIKY JABOpIla U TOTOBA MPOTUBOCTOSITH
eMy, TE€M CaMbIM JlaBasi CBOEMY OBIBIIEMY XO35SHMHY COXPAaHCHUE BEPHOCTH.
Onucanue oOpaza muccuc J[PHBepC SBISETCS OCHOBHBIM JIMHTBOIOATUYECKUM
MHCTPYMEHTOM B CO3JaHUM 3TOTO MEPCOHAa)Xa, a HBOJIONUS o0pa3a MHUCCHUC
JIPHBEpC MPOUCXOUT B BOCIIPUSATHU TE€POSL.

[To BocriomMuHaHUsM reposi, Muccuc J[pHBepc Obliia BRICOKOM, IIMPOKOTLIICYEH
xenmHo# (tall and gaunt), k Tomy ke ozeToit B HackimeHHOe YepHoe (dressed in
deep black). I'maza y nero Obumn 3amaBimme (@ skull’s face, parchment-white,
prominent cheek bones, great, hollow eyes) u Oosbmine, pyKu Ka3aawch
oe3xusznennbiMu (like a lifeless thing) u xonoguemmu (deathly cold). Hekpacusas
yibiOka Ha jauie muccuc Jpuepc (dignity) m mo3a ee nmma (her composure)
BOJTHOBAJIU T€POS C MEPBBIX MUHYT.

Crnenyroliee mpou3BeICHUE, B KOTOPOM aHAIIM3UPYETCS XapakTep CIyrd, —
«Thank you, Jeeves» anrmuiickoro nucatens [lTanema I'. Byaxayca. 3HakoMCTBO
yuratesist ¢ PemkuHanbaoM J[>KMBCOM MPOUCXOAUT B MEPBOM TIJIaBE pOMaHa, B
KOTOPOM Trepoil MOKUIAaeT CBOEro Xo3simHa. C MEepBbIX KOMMEHTApHUEB Tepos y
YUTaTeNsl CKJIAQAbIBAETCA O HEM ONpEeleJIEHHOE MpecTaBieHue. PemkuHanba
JIKMBC — TMpeKpacHbId cayliaTteab W TaKTU4YHbIM coOecenHuk. dpaszsl u
CJIOBapHBIN 3amac, KOTOPhIMHU TOJIB3YETCsS I'epoi, MOKa3bIBAIOT 3HAHUS CAyTru. B
nepBod TiaBe JPKUBC JBaXAbl IUTUPYET CBOEr0 MEHEKEpa U3 H3BECTHBIX
MPOU3BEICHUN AHTJIMMCKOW JIMTEPATYPhl, JIEMOHCTPUPYS TEM CaMbIM CBOE
rIyOOKO€ 3HAaHWE KJIACCUKH. J[PKUBC BIEPBBIC MPOIUTHUPOBAI CIOBA 3HAMEHUTOTO
anrymiickoro nosta Kurca cnemyronum obpazom: «I  fancy the individual you
have in mind, sir, is the poet Keats, who compared his emotions on first reading
Chapman’s Homer to those of stout Cortez when with eagle eyes he stared at the
Pacific And all his men looked at each other with surmise, silent upon the peak in
Darien. (Ctp.3) Bo Bropoii pa3 Ixusc nurupyet lllekcnimpa cBoeMy yduTelto,
KOTOPBIM HEMpaBWJILHO TMPOM3HOCHUT IMTATy, He moHMMas ee: «Oh? Well, let me
tell you that the man that hath no music in himself.” - | stepped to the door.
“Jeeves, what was it Shakespeare said the man who hadn’t music in himself was fit
for?» (ctp.6)

16 Dafne du Maurier. Rebecca. — Avon Books, 2000. — P.14.
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Taxkum obOpaszom, misi co3manmsi oOpaza Pemxunanpaa J[kuBca pemiaroinee
3HAYEHUE MMEET €r0 PEYeBOM MOPTPET. Peub repost ¢ mepBbIX CTpAaHUIL] pOMaHa
OMMCBHIBAET €ro KaK BEXJIMBOIO M BHHMATEIBHOIO CIIYI'y, BOCHUTAHHOIO U
rOTOBOTO B JIIO0YI0 MUHYTY IPUITH HA IOMOIIb CBOEMY XO35HHY.

[ToapoOHBIX OMMCaHW BHEIIHOCTH IMEpPCOHa)ka HET. M3 HEeKOTOpBIX CIIOB
beptu Bycrepa cknaapiBacTCs Hallle MHEHHE O BHEIIHOCTH IepcoHaxa. Y JlkuBca
NpaBUJIbHBIC, YETKO O4YepueHHBbIe 4epThl nuia, «finely chiseled features» (c.36),
«finely chiseled features» (c.126). Jlumo JDKuBca peaKo OTpakaeT ero
IMOIIMOHAJIEHOE cocTosiHue: «Jeeves never has any expression» (ctp. 183),
«respectful courtliness» (ctp. 36), «courteous inquiry» (ctp. 209). Kpome Toro,
beptu nomuepkuBaer, yTo Tiaza J[XKMBca OTpa)karOT €ro MHTEJUICKT U KEJIaHUE
ciymath: «His face was wearing that expression of quiet intelligence combined
with a feudal desire to oblige» (ctp. 38); «His eye was a-gleam with the light of
pure intelligence». (C.219) IloctossuHOe moBTOpeHue (pasbl «quiet intelligence,
pure intelligence» B Tekcte pomaHa oOpalllaeT BHUMAaHUE YUTATeNsd HA OJHY H3
IJIaBHBIX 4epT Xapakrepa /[kuBca — ero HEOOBIKHOBEHHBIN yM U MHTEUIEKT. To,
yTO0 JI>KMBC — WACAIBHBIA CIIyra, BCErAa TOTOBBIM IIOMOYb CBOEMY XO34HHY,
MOATBEPKAAETCS U IUHTBUCTHYECKHU.

Takum 00pa3oM, BHENIHOCTh NEPCOHAXA XapaKTEPU3YEeT €ro Kak BHEIIHE
MPUBJIEKATEIBHOTO, YMOIMOHAIBHO CAEPKAaHHOTO, YMHOT'O Y€JIOBEKa, YMEIOUIETO
CKpbIBaThb CBOM 4yBCTBa. B KkauecTBe kamepauHepa JIKMBC HI€alieH: Bcerja
BEXKJIUB, 00J1a7a€T OOJBIIUM YMOM.

B TpeTbeli ri1aBe aHanu3upyeTcs XapakTep HsHU XOKMHC B «Bo3BpalieHnu B
bpaiincxen» Msmuna Bo. HecMoTpst Ha TO, 4TO OOJBIIMHCTBO CIYr B JOME 3a
ropooM HEBUIUMBI, B POMaHE Mbl HAXOJUM O HHUX KpaTKO€ YINOMHHaHUE.
CebacTpsaH 3HakoMHT Yapib3a ¢ HSHEW BO BpEMsl €ro IMepBOTO BU3UTA JIOMOM.
ABTOp maer cieayroliee onucaHue HsaHHM: «Sebastian: nanny was seated at the
open window, fountain lay before her, the lakes, the temple, and, far away on the
last spur, a glittering obelisk, her hands lay open in her lap and, loosely between
them, a rosary; she was just asleep.» (Ctp.44-45) ABTOp MOJYEPKUBACT, YTO HSIHS
ABJISIETCS. HEOTHEMIIEMOM YACThIO XM3HM XOkuHca B bpalincxene. Kpome Ttoro,
aBTOp XOKHHC JIaeT KpaTKOe W C)KaToe omucaHue >ku3Hu HsHu: «Long hours of
work in youth, authority in middle life, repose and security in her age, had set their
stamp on her lined and severe face». (ctp.45) Ha nuiie HaHn XOKHHC 3amedartiicHa
BCSI €€ JKW3Hb — KpOIOTJIUBBIA TPYyJd B IOHOCTH, HECOMHEHHBIM MPECTHXK B
3peJIOCTH, TOKOW H JIOBOJILCTBO B cTapocTu. [IoBTOp CHHTakcHYEeCKHX
KOHCTPYKIIMH B 3TOM OINHCAHUU (CMHTAKCUYECKUUN TMapasuiesiu3M) MPUBIICKAET
BHUMAaHHE YNUTATENS, O3BOJIAET CKATh MHGOPMAITUIO U JEJIaeT OMHUCAHUE JKUBBIM.

Takum 00pa3oM, 4TOOBI MPEICTABUTH XapakTep HSAHU XOKHWHCA, aBTOP
UCIIOJIb3yeT OINMUCAaHWE €€ BHEIIHOCTH M >KU3HU. ABTOp oOpaiiaeT BHUMaHUE
YuTaTEeId HA TO, YTO HSAHS SIBISIETCS HEOTHEMJIEMOM YaCTBKO CEMEMHOM KU3HU 3a
ropoJoM, U OHa CMOIJIA B CTapPOCTH JOCTUYb JOCTOMHCTBA M MOKOS, MHOIO JIET
pabotas. PeueBoii mopTpeT HAHM XOKHHCA OTIMYAETCS COONIOCHUEM BCEX HOPM
JUTEPATypHOrO si3biKa. M3BECTHO, YTO caMble BBICOKOIOCTABICHHBIE CIYTHd B
JI0OMax 3a mpejeaMu OOJBIITNX TOPOAOB MPEKPACHO TOBOPHUIIH MO-aHTJIMUCKH, U UX
peYb HUYEM HE OTIMYAIACh OT PEUYU UX XO35EB.
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Tperbst TnaBa auccepranvu MOJ Ha3BaHWEM « THIOJOrHYEeCKMH aHaJIu3
o0pa3za «ciayrm» B Y30eKCKOW JuTepaType.» 3BYUYUT CIEIYIOUIMM 00pa3oMm:
«O06pa3 ciyru Xacananu B pomane A0yl Kagsipu « MunyBime qau», «O0pas
ciyru Epmara» B pomane Oif6exa «CBslieHHas KPOBb» MAacTEpCTBO aBTOpa B
onucaHum», «OnucaHue NCUXOJOTUYECKOTO COCTOSHUS MepcoHaxka MUpbsikyoda B
pomane Homnmona «Houb ¥ AE€HB»» COCTABIEHO U3 IJIAB.

B naHHOI r71aBe AMCCEPTAllMM OCBEIICHO Pa3BUTHE Y30EKCKHX POMAHOB C
Hayana XX BEKa M NOSBJIECHUE B POMaHaX oOpa3a CIyrd, OCOOCHHOCTH S3bIKa,
o0Opa3a K13HH, B3aUMOOTHOLIEHUI CO cBOMMH xo3seBamu. Kpome Toro, B pabote
HAa OCHOBE aHallh3a JIUTEPaTyphl OCBEIIAETCS pOJIb TMPHUCIYTH B Y30E€KCKOM
oOmectBe. B mepBoM ce30HE aHAIM3UPOBAJICS MEPCOHAXK XacaHAMd B pOMaHE
«MuHYyBIIIME THUY» OCHOBOIOJIOKHUKA y30eKcKoi HoBeUIbl A. Kabipu.

AGnynna Kaneipu, olUH U3 SIPKUX MpECTaBUTENEH y30EKCKOW JTUTEPaTyphl,
B Ipou3BeleHUd «MuUHYBIIME IHW» ONHCAl 00pa3 CIyrH B COOTBETCTBHH C
TpaguuusiMu XX Beka. Ilepconax XacaHamu B NMPOU3BEACHUM — <«IYXOBHBIN
ore» Otabeka, pad poga Xaku, OKOJO LIECTUAECATH JIET, OJUH U3 FEPOEB C
YHUKAQJIBHBIM JTYXOBHBIM 00pa3oM.

M. baxtun numer 06 obpasze ciayru B pomaHe: «Cilyra — BEYHOE «TPEThE
JUI0» B YAaCTHOM >KU3HU Xo3simHa. Ciyra SIBJSIETCS 3aKOHHBIM CBUJIETEJIEM
yacTHOM >ku3HU. Ciyra — CHUMBOJI TOM TOYKH 3pEHUS, KOTOpast OeCIpensTCTBEHHO
BBEJIA JIUTEPATYPY B 3aMOK YaCTHOM Ku3HU» ',

B pomane «MunyBIIME€ JHW» TOCTATOYHO MECTa JJIs IEPCOHAXKEN JBYX CIIYT.
OmuH u3 HuX — XacaHanu, aApyroid — ToiiOeka, U OHM UIPAIOT BaXHYHIO POJb B
TPaKTOBKE BEIyLIEH CIO)KETHOW JIMHUM pOMaHa, 0COOEHHO 00pa3oB BIIOOJIEHHBIX.
ITo cnoBam Kamgupu, XacaHnanu 0oJibllie MOXO0K HA PaBHOMPABHOTO YJIEHA CEMbU
Orabexa, dyem Ha ciayry. FEro wu300pakal0T YeJIOBEKOM BEphbl, yMa,
npeanpuHuMarenss u goodpocepacurs. B HECKOIbKMX MecTax MPOU3BEICHUS OH
MOKa3bIBaeT CBOIO INTyOOKYyIO MpEJaHHOCTh cBoeMy Xo3siuHy Otabekxe. Mecrtamu
OH BBICTYIae€T KaK ICHUXOJIOT, a MHOTJA U KaK JyXOBHBINH oTer reposi. MiMeHHo
noatoMy XacaHanu HOcydoOek sBisieTcss OyKBaJdbHbIM MaxpamMOM COKPOBEHHBIX
TaiiH XaJl’)K1 U €ro CEMbH.

B nepBoii yactu npousseaenus «Otadek cbiH KOcydoOeka» Adnymia Kagsipu
IPEJICTABJISCT XapaKTEp CIyrd XacaHajdud M ONMCBHIBAET €r0 BHEIIHWUW BHUJ TakK:
«Shu orada hujraga bir chol kirib ul ham mehmonlar bilan so ‘rashib chiqdi. Bu
chol Hasanali otliq bo ‘lib, oltmish yoshlar chamasida, cho ‘ziq yuzlik, do ‘nggiroq
peshonalik, sarigqga moyil, to‘garak qora ko ‘zlik, oppoq uzun soqollik edi.
Soqolining oqlig ‘iga qaramasdan uning qaddida keksalik alomatlari sezilmas va
tusida ham uncha o ‘zgarish yo ‘q edi»*®.

MacrepcTBO  aBTOpa B  HM300paXEHHHM  XapakTepa CIYrd H  €ro
B3aMMOOTHOIICHUI C APYTMMH MEPCOHAXaMHU 3aKitoyaeTcss B ToM, yTo OTtabek B
HayaJsie Ibechl oOpaiaercs Kk XacaHanu kak «OTely, 4YTo BbI3bIBAET yIUBICHUE Y
rocrei 1 Xamuaa, HHTEPECYIOIUXCs TeM, KTO 3TOT yeJoBeK. B3anMHoe yBaxeHue
y30€KCKOTO Hapoja, YBa)XEHHE K CTaplIMM, YBaXEHUE K JIIOJAM, KOTOPBIX OH

17 Paxtua M. ®opma BpeMeHHM M XPOHOTONA B pOMaHe /B KH.. BOHpOCH JUTEpaTypsl M ACTETHKU.-MoOCKBa:
“XynoxecTBeHHas auteparypa’, 1975, ctp.276.
18 Abdulla Qodiriy. O’tgan kunlar. - www.ziyouz.com kutubxonasi, “Info Capital Group”, 2017. (488 b.) — B.2.
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MPUHUMAET KaK YJICHOB CEMbH, HE3aBUCHMO OT WX TOJIOKCHHS W COIMATIBLHOTO
cTaryca, SpKo OTOOpPaXKeHBI B 3TOM MPOM3BEICHUH Yepe3 XapakTep XacaHaIH.

B mnpousBeneHuu aBTOp COOOMIAET YHUTATENsIM O JKM3HH pPabOB dYepes
OIMCaHUE TIOBCETHEBHOU JEATEIILHOCTH XacaHaH:

«Hasanali dasturxon yozib qumg ‘on kirgizdi... (B.3.) .. choy quyib o ‘tirgan ..
Hasanali palovg‘a urnash uchun tashqariga chiqdi..(B.4.) Hasanali hujraning
uzun burama qulufini ochib ichkariga sham’ yoqdi va bekning to ‘shagini yozib
uning kirib yotishini kutib turdi.(B.10)... Shu vaqt darichadan Hasanali ko ‘rindi,
qo ‘lida bir mesh qimiz ko ‘targan edi, darichadan turib mehmonlarni “Xush
kelibsiz” qildi va qgimizni uzatib Oftob oyimg ‘a qarab kuldi. (cmp.182)

N300paxeHrne KOMHATHI paba ToKa3bIBaeT 00pa3 KHU3HU CIYT TOTO BPEMEHH,
a TakKe MOKa3bIBAET, UTO X0351€Ba JOBEPSUIU UM U JaBaIM HEOOXOUMBIE OBITOBBIC
npuHaaiexHocti. Komuata Xacananu Haxoauiiachk psjaoM ¢ komHaroi Otabeka u
Oblja 3amoJjIHeHA TKaHbIO, OOYBBIO M APYTMMH BEIIaMH, W IS XPaHEHHUS JITHX
BeIIel ero JepKajau B OTICILHON KOMHATE, OTACIbHO 0T OTabeka.

XacaHanmu 3HaN BCIO JKM3Hb M uHTepechl OTtaOeka, ObLI CBHIETENEM U
YYACTHHKOM JIFOOBIX HOBOCTEH WJIM COOBITHIA, CBSI3aHHBIX C €0 KU3HBIO:

«Otabekning labi gimirlamasdan choy quyib o ‘tirgan Hasanali javob berdix:

— Bekka xudo umr bersa, bu yil hamduna bo ‘Isa to ‘ppa-to ‘g ‘ri yigirma to ‘rt
yoshga gadam qo ‘yadilar.

— Yigirma to ‘rt yoshga kirdimmi, ota? — dedi bek. — Chindan ham necha
yoshga kirganimni o zim bilmayman.

— Yigirma to ‘rt yoshga kirdingiz, bek.(cmp.3)

Tot ¢akr, uro XacaHanu 00€COKOEH 3aJyMYUBOCThI0 OTabeKka U CUAUT MO
€ro KOMHATOH Ja)ke MOCpeId HOYM, HECMOTPS Ha XOJIOAHBIA BO3IYX, U yXOIUT
TOJIBKO TOTJ]a, KOT/Ia Y3HAET, YTO BIIIOOWJIICS, SBJISIETCS €IIe OJHUM TPHU3HAKOM
TOT'0, HACKOJILKO CJIyTra Mpe/iaH cBoeMy ciyre: « Tun ayoz, izg ‘iriq yel to ‘rt tarafka
yugurib jon achitmakchi bo ‘lar edi. Hasanali yarim yalang ‘och holda junjayib
daricha ostida, izg ‘iriq quchog ‘ida o ‘lturar erdi. Ul yegan sovug ‘ig ‘a iltifot etmas,
vujudini izg ‘irigqa topshirib, fikrini hujra ichiga yuborg ‘an edi. Hujra ichiga bir
muncha quloq solib o ‘lturgandan keyin, uzun tin olib boshini tirqishdan uzdi,
Otabekning pishillab uxlag‘an tovshini eshitib bir darajada tinchlandi.
Vasvasadan ariyozg ‘an bo ‘Isa ham o ‘rnidan qo ‘zg ‘almadi, nima uchundir tag ‘in
ham sovuqqa junjib o ‘ltira berdi.». (cmp.11.)

Bo BTOpoOif uyacTH I7aBbl HpeACTaBIeH o0pa3 EpmaTta M Apyrux CIyr B
«Casmennoint kpoe» Oitbeka, a oOpa3 CIyrd B HEM COIOCTaBJICH C 00pa3om
Xacanamu B pomaHe «Mwunysmme gau» AOmysuiel Kageipu. [lpumepom Tomy
SBJIIETCSI 3aKOHUEHHBI o00pa3 ciayrm XacaHaliM Ha TEPBBIX CTPaHUIAX
npousBeaeHuss Kagupu «MunyBmme gau». WM OiiGek BrepBble OMUCHIBACT
YCIIOBHSI, B KOTOPBIE MMOMAIaeT U (POPMUPYETCS TepOH, TBIIKETCS MPOCTPAHCTBO U
BpeMsI BOKPYT Teposi, cpeaa U JAPyTrHe NMEepPCOHaKH B HeM., HampuMmep, Oibek He
omucan B Hauaje MpPOM3BeJeHUs 00pa3 ciyru Epmara B pomane «CBsIIEHHOM
KpoBe». B »TOM poMaHe mpueM KOHTPACTHBIX OOpPa30B HCIONB3YETCS IS
dbopMHUpOBaHUS XapakTepa Tepos H OTPAKEHUS CUTyalldd CO BCEMH €e
MPOTUBOPEUHSIMHU.

bonbiioe komu4ecTBO AeTalield W TepoeB XapaKTepHO JJI TBOpYECTBa A.
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Kamupus u Oiibeka. Bce ucnonp3oBaHHBIE AeTald HEOOXOAMMBI aBTOpaM IS
TOTO, YTOOBI IPABHILHO M yOETUTENLHO TOKa3aTh BEIYIIME KAa4ecTBa XapakTepa
reposi, ero MOJOKEHUE U )KU3HCHHYIO CUTYaIUI0, HCTOPUUYECKU OIMUCATh YCIOBUS.
Hanpumep, o6patiM BHHMaHHe Ha JeTanu obpasa Epmara: «Yormat ichkaridan
bir necha savat moykulcha ham dasturxondan isi, bug ‘i burqib turgan bir tog ‘ara
palov va hokazo olib chiqdi. Arava lig to ‘ldi. Yormat aravaning har qismiga razm
solib, keyin chaqqonlik bilan otga mindi. U yangi, “havaskor’ o ‘spirin aravakash
kabi, gerdayib, yelkasini giyshiq qilib o ‘tirdi. Keyin “chu” deb otga gamchi
urarkan, Yo ‘Ichiga gichqirdi». (ctp.18.)

C mepBbiX cTpanul] pomMana «CBsLICHHAs KPOBb» OUOEK OMUCHIBACT PasHbIE
CTOPOHBI XapakTepoB Mymunm u Epmata, IBYX TpyHOMIOOMBBIX IpenCTaBUTENCH
y30€KCKOTO  Hapojia, OBIBIIMX  BIIOCJIEJICTBUM  CIyraMd B  XO3SIHCTBE
Mup3zakapum6oeB. OH nuIIeT 0 0eTHON MOJIOAOCTU MyTHHUKA, O TOM, YTO, KOT/a
OH HE CMOT HailiTH paboTHI B JIEPEBHE, OH MpHUEXal K CBOEMY Msj€ B TOPOJI, U O
TOM, 9TO «BO BCE€H ero (urype 4yBCTBYETCS OOJIBIIIOE MY>KECTBO U TOPIOCTHY.
Epmat, xax n Mymun, — GemHsK, HO OH BepeH 00raToil ceMbe, KOTOPOH CITYKHT,
«ropAbpli OeIHSK, BEChb POCT M BCE YCHWIHMA KOTOPOTO OH OTHail cebe», —
IPEKpacHoO OMUCa aBTop.

B mpousBeneHur ONKMCHIBACTCS JKU3HH COTEH CIYT, TPHUCIYTH U
yepHOPabOUNX, KOTOphle, KAK M Epmar, paboranu B nome Mupsakapumbos, He
JIOrOBOPUBINUCH 00 ommate Tpyna. Kak m apyrue cimyru, Epmar ckazan Hyomunm:
«Xudo haqgqi, men, xizmatimga bir narsa bering, deb so‘ramayman. Insof
o zlaringga bersin, deymanda, yuraveraman.» (ctp.13) u Takum o6pazom Mymun
OyZeT CIy>KUTh JIOJTHE TOMbI, He JOTOBOPHBIINCH O >KAaJTOBaHbE CO CBOUM JISJICH.
DTy CUTyaluio aBTop onuchkiBaeT Ha s3bike Illokocuma: «Shu vagtgacha boshini
egib, xomush o ‘tirgan qarol Shogosim qaddini rostladi va o ‘shshayib, titrab
gapirdi:

— Bizdan Mirzakarimboy hech vaqt zarar ko ‘rgani yo‘q. Paxta yildan-yilga
mo ‘l bo ‘lib, foydasi ham oshib turibdi. Bo ‘Imasa, paxtani bunchalik kengaytirmas
edi xo jayin. Mana, Hakimboyvachchaning ovozasi olamni tutadi, nimadan? Insof
bilan gapirganda, Yormat aka, bizga o ‘xshash xizmatkorlarning sho ‘ri quridi.
O zingiz bilasiz, to rt yildan beri bu yerda ishlayman, tinim yo ‘q, ishdan boshim
chigmaydi. Lekin hali ham bir choponim ikki bo Imadi.(cmp.24.)

YromsiHyThie B TPOUW3BEICHUN CIYTH BBIPAKAIOT HEAOBOJILCTBO CBOUM
o0pa3oM Ku3HH, OOJIBIITON HATPy3KOW W OTHOIIIEHHWEM CBOUX XO3SIE€B CICIYIOIIUM
obpazom:

«Uyqguga gonigdingizmi, Jo ‘ra aka!— dedi Yo ‘Ichi.

— Kucher ahli, ham har xil xizmatkor ahli tiriklikda uyquga gonadimi, uka?!
O ‘lganda boshga gap,— deb javob berdi Jo ‘ra va oldingi tishlari tushgan og ‘zini
katta ochib esnadi.

— Sozingizto‘g ri’....» (ctp.9)

Hanpumep, B pomane Oiibeka «CBsilieHHas KpoBb» 00pa3 ciyru Epmata He
BBOJUTCSA B CaMOM Hayaje TNpou3BeAcHWS. B maHHOM pomaHe mnpuém
KOHTPACTHOTO M300PaKECHUSI UCTIOJIb3yeTCsl A (POPMHUPOBAHUS XapaKTepa repos
U OTPaXEHHsI YCIOBHUI BO BCeW MX MPOTUBOpEeYUBOCTU. /{11t TBOpuecTBa AOIyIbl
Kamupuit u Oiibeka XapakTepHbl MHOXECTBEHHOCTh JeTajied M OoJbInoe
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KOJINYECTBO MEPCOHAKEN.

OO0pa3 ciyru B y30€KCKOM M aHTIUHCKON JUTEpaType UMEET CYIECTBEHHbIE
JIMHTBOIIOATUYECKHUE PA3IUYMS, ONPEACIIEMbIE HAIMOHAIBHBIM MEHTAIUTETOM,
COIMATBLHON CUCTEMON M Xy/I0KECTBEHHBIM CTHJIeM MblnuieHus. O6pas Epmara B
y30€KCKOI JuTepaType, CKOpee BCEro, SBISETCA MPOAYKTOM KOJUIEKTUBHOIO
CO3HAHUS: €ro pedyb OoOorameHa HapOJHOM JIEKCUKOW, MOCIOBULIAMU H
IIOrOBOPKAMH, OTPAXKAIOMIMMUA LEHHOCTH TMOCIYLIAaHWs MW TeprneHud. B
JUHTBOMOSTUYECKOM TIUJIaHE B 93TOM oOpa3se Mpeo0nafaloT dSIUTETHl U
HAIIMOHAJIbHBIA KOJIOPHUT, U OH CTAHOBUTCS CHUMBOJIOM HPAaBCTBEHHOM YUCTOTHI Ha
dboHe coumanbHOro HepaBeHcTBa. OOpa3 Onau @PallHXOpHA B AHMVIMICKOM
JUTEpAType OCHOBAH Ha MPUHIIMIEC WHIWBUIyAIH3Ma; B €r0 Pe4Hd HaOIIOAAOTCS
VPOHUYECKUM MOATEKCT, HENOCKA3aHHOCTh U IICUXOJIOTUYECKAsT TOYHOCTh. B 3TOM
o0Opa3ze CIyry CUJIBLHO BBIPAXKEH JIEMEHT COIMAIbHOW KPUTHKH, U OH BOIUJIOIIEH HE
TOJIBKO KaK BTOPOCTENEHHBIA MEPCOHAX, HO U KaK CYOBEKT, BIUSIONIMN Ha
pa3Butue coObITHI. Takum 0Opa3oM, JTUHTBOIMOATUYECKHUI aHAIU3 IMOKAa3bIBACT,
YTO €CJIU B Y30€KCKOH JuTepaType o0pa3 CIyrd BOILIOMIAET B OOJIbIICH CTENEHU
MOpaJbHbIE W KOJUICKTUBHBIE IIEHHOCTH, TO B AaHIJIMHCKOM JIMTEpPaType OH
dbopmupyeTCst Kak CpeICTBO MHANBUIYATbHOMN TICUXOJIOTHU U COLIMAIEHON CaTUPHI.
Jt10 pasnuuue 00BsCHSETCS MapaurMaTHYECKUMU 0COOEHHOCTSIMU
HAIIMOHAJIBHOTO XY 0KECTBEHHOTO MBIILICHHUS.

Taoauna 2.
CpaBHHUTE/IBHBIIH JUHIBONOYTHYCCKHIT aHATH3 00pa3os Epmara u Ju
DUHIXOPHA

I OUHIAXOPH
(Rosamunde Pilcher,
«September»)

Epmar (Oiibex,

Kpurepun
p P «CBslIIeHHAS] KPOBb»)

IIpoucxoaut u3 mpocrou
Ciyra, npeicTaBUTEINb

CounanbHbIii cTaTyC Cpelbl, COLMAIIbHO
3aBUCUMOTI0 TPYI0BOT'O CJIOS .
YBAKaEMbIW YEJIOBEK

[Ipocras, Hapoanas, onm3kas| IlpocTas, HeHTpaabHasd,

Jlexcuueckue o - N
K YCTHOUM pa3roBOPHOM MMOBCEIHECBHAS aHTJIMICKas
0COOEHHOCTH peyu
JICKCUKE JIEKCUKa
KopoTtkue, peskue KopoTtkue, cnokoiiHbie 1

CuHTaKkcHYeCKOe MPEITIOKEHUS], UHOTAA C YPaBHOBEILICHHBIE

MIOCTPOEHUE MMOBEJIUTEIILHOM HJIN MMOBECTBOBATEIbHBIC

MPOTECTHOW MHTOHAIIUEN MPEIOKECHUSA

OrpanuyeH, pacKpbIBacTCs
MPEUMYIIIECTBEHHO Yepe3
BHEIIHHUE JCUCTBUA U

CunpHbIE, CIIOKOMHBIC U

BuyTtpennuit MoHOJIOT dunocodckre BHyTpEHHNE

MOHOJIOTH
MOCTYTKU
CrnoBa THma «Tpycy, HpaBcTBEeHHO-OIIEHOYHBIE
OneHoyHas JIeKCUKa «MOTUYUHEHHEY, ennHUIBI TUIa “honest”,

CYHIKEHHE», KHEBEXeCTBOY || “quiet”, “simple”, “false”

OcHOBHBIE Peanuctuueckoe Mertadopa,

44




dnu OUHIXOPH

Epmar (Oii6ex :
Kpurepun P ( ’ (Rosamunde Pilcher,
«CBsilIeHHAsI KPOBb»)
«September)
MMOATHYCCKHE M300pakeHHE, UPOHMS, TICUXOJIOTUYECKHANA
cpencTBa PE3KUil Tramor napaJyIeIu3M, JJUPUIECKOE
OTIFICAHUE
[TpakTUyecku OTCyTCTBYET CuinbHas, TPUCYTCTBYET
CBsi3b ¢ OnIMCaHUEM P YTCTBYCT, » PUCYTCTBY
I npeo0aaaeT coruanbHas JTyXOBHAs TAPMOHHUS C
P cpena MPUPOIOUN

CHOKOWHBIN KOHTPACT IO

JIMHTrBUCTUYECKUI Pe3ko nmporuBonocTasieH
OTHOUIECHHIO K peYH

KOHTPAaCT peun Oorauei U X035€B
apUCTOKPATOB
HpascTBennas [lokopHOCTB, HETOCTATOK || YeCcTHOCTB, MPENAHHOCTb,
MTO3HLINS COIMAJIBHOTO CO3HAHUS BHYTPEHHSIS CAEPKAHHOCTD
Pa3zButue odpaza . . .
3aMKHYTBIN 00pa3, ci1ado Y CTONYUBBIN, BHYTPEHHE
(ceMaHTHYeCKas 9 -
CKJIOHHBIN K U3MEHEHUSAM 3penblil 00pa3
ABOJIIOLINS)
CuMBOJ HPABCTBEHHOTO
CumMBosnueckoe CHMBOJI HEBE)KECTBA U .
PABHOBECHS U YETIOBEYECKOU
3Ha4YCHUE IICUXO0JIOTMH pabcTBa
BEPHOCTHU
ABTOpCKOE Kputuko-peanuctuueckoe, | JIlupuko-ncuxonsornyeckoe,
OTHOILICHHE pa300J1auyuTeNBHOE MSATKOE

Bce wucnonb3oBaHHBIE J€Tald CIyXaT aBTOpaM [Jsi TOTO, 4YTOObl TOYHO U
yOeIUTEeNbHO TOKa3aTh BEAYLIME YEepThl XapaKTepa TIepoeB, HUX COIUAIbHOE
[OJIOXKEHUE W JKM3HEHHOE COCTOSIHME, a TAaKXEe HCTOPUYECKH JTOCTOBEPHO
M300pa3uTh YCIOBHS SIOXHU.

Tpetbst TmaBa mocesimena oOpa3zy Mupbsikyba B npousBenenuu «Houb u
Henp» AOaynxamuaa Yynnona ceiHa Cyneitmana. XoTss MUpbIKyO BepeH CBOEMY
X035IMHY, OH O0OpeTCcs CO CBOMMHU YYyBCTBAMHU U CUIIBHO MHTEPECYETCS JKCHIMHAMMU.
OH 4acTto BUHHUT ce0s B CBOMX OIMMOKAaX W IUIOXWUX MOCTynkax. MHorma oH
CTAHOBUTCS JIOOpPHIM M MWJIBIM YEJIOBEKOM, HO HWHOTJA CTAHOBUTCS 3JIBIM.
[lepcoHaku- CIYrM 4acTO UTPAIOT PEUIAON[YI0 pOJib B Pa3BUTHM CIOKETA, UM
u3BecTHa MH(pOpMaIMs, KOTOpOH He 3HaloT Jpyrue. B pomane «JleHb U HOYBY
Muppsiky0 kak ocoOblii cmyra Munr6amm AxkOapany ynpasiisil BCEMH €ro JieJlaMu
U ObUl NPUYMHOW OOJIBIIMHCTBA W3MEHEHUH B mpaBuTenbeTBe. Crenyromui
OTPBIBOK M3 MPOU3BEACHUS OMUCHIBAET MACTEPCTBO MUPBIKyOa U HEKOTOPHIE €ro
JCWCTBUSA, IPUBEIIINE K Pa3InIHbIM HocieacTeusM: «Yurtning keksalari butun bu
davlat, hukumat va uluglikning - bir og‘z gapini sillig va yogimli qilib
gapirolmaydigan sodda va tong odamga birdaniga “nasib va rozi” bo-lib
golishida Miryoqub akaning katta hunari bor ekanini yaxshi bilishadi. Shu uchun
Miryoqub aka ko ‘cha-kuyda ko ‘ringanda, unga beriladigan salom va gilinadigan
ta’zimlar, mingboshinikidan kam bo ‘lmaydi.»'°. B y36exckom o6mectee XX Beka

1% Abdulhamid Cho’lpon, “Kecha va Kunduz”. “Yangi nashr” nashriyoti, 2019 yil. — ctp.61
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NpUCITyTa JETUTCS Ha CIYTd BBICOKOTO W HHU3KOTO ypoBHS. B «/lHe m HOUmM»
Yonmona gaH oOpa3 Bo3HHIBI OiMacxaHa, W TOCKOJBKY y HETro XOpOIlue M
ONMM3KHE OTHOIICHHUS C JIIOJbMH, KOTOPBIM OH CIIYXHT, 0coOeHHO ¢ 3e0u u ee
npy3bsimu, OIMacxaH He SIBIISIETCS CIyro jaeByriek. K HeMy OTHOCSTCS Kak K
Onmu3KoMy dYenoBeKy i Opary. Ilpm aHaimse pedeBoro moprpera MupbskyoOa
BHJHO, YTO OH TIBITACTCS IPOM3BECTH BIICUATIICHHE Ha CBOEr0 HadajJbHHKA
(HarpuMep, OH Ha3bIBaeT JIMYHOCTH «XyJMTaHOB» B Kymapuke, INpeacraBisieT
YBUJCHHOE WM COOBITHE, YTOOBI «YKPacHUTh» HX, MPEACTABISET CIEIUATBHYIO
KOMHATy, TPUTOTOBJICHHYIO JUIsi MUHTOalmM B KayecTBE «CIOpIpH3a» U T. I.)
MOXHO HaOmOIaTh 3a JACWCTBHEM, WCIIONB30BaTh pAa3IUYHbIE CpaBHEHUS,
HanpuMep, koraa Mupbsky0 MpencTaBisul CBOIO paboTy, CBA3aHHYIO C TIOKYITKON
3emid, OH ckaszaim: «Sen xuddi bir amerikalikka o ‘xshaysan, Miryoqub! Lekin
ko ‘nglinga og ‘ir olma, chakki shu sartiya ichida tug ‘ilib qolgansan!» (ctp.74) —
BbIpakaeT MHEHHUE. Peakiusi aBTopa Ha 3TO BbIpaxeHa Tak: «Miryoqub ko ‘ngliga
og‘ir olish tugul, bu gapga sevindi balki, yuzlariga yana o ‘sha yengil gizillik
yugurdi» (ctp.74).

B mpousBenenun MupbskyO, KOTOPBIM SIBISETCS TUIUYHBIM CIIYIOd, a Ha
COBPEMEHHOM SI3bIKE YITPABJICHIIEM, OIMCHIBaeTCs aBTOpoM Tak: «Miryoqub degan
kishi mingboshi ham emas, savdogar ham emas, dehgon ham emas, shunday bir
bekorchi odam — o ‘n bittaning eng a’losini tanlab qo ‘yib, o ‘zi mingboshilikning
ishlari, ya’ni yurt qayg‘usi bilan halloslab noyib to ‘ranikiga ketib boradi»
(ctp.129). Mupbsky6 He MOHHUMAJ CBOETO COLUAIBHOIO MOJIOXKCHHS, HE TTOHUMAJI,
YTO MPABJICHHUIO 3HATHOTO POJa TPHUIIENT KOHEI, M03TOMY OTIPABHIICS K HEMY B
«nedans crpane» 20 . IloMmuMo Mupbsky0a, B KaueCcTBE DIIM30AUYECKUX
NEPCOHAKEH B OJHOM-JBYX MECTax YIIOMHHAIOTCS MHp3a, MUpIIA0, ocobas
CTpaxa, CITy»aHKa, )XKeHbl AKOapaiv, TOMOXO3SHKH, BOCITUTATCIIEHUIIBI 1 MHOTHE
ciyru. HIyTku, capkasm u pa3judHbIe CTHIMCTHYSCKHUE KPAaCKU B peurn MUpbskyOa
CITy>KaT COBEPIICHCTBOBAHUIO 3TOTO 00pasa:

«Mingboshini tashgarida Miryoqub ham o ‘sha sovuq xabar bilan garshi oldi:

- Xo jayin, sizni gazetga uribdilar! Mana, ko ‘ring! "Salom" yo ‘q, "alik" yo q,
ikki g ‘ildirakli aravasidan tushar-tushmas, qo ‘lidagi gazetni mingboshiga uzatib,
kular yuz bilan shu so ‘zlarni aytgan Miryoqub mingboshining ko ‘ziga shu topda
itdan ham xunuk ko ‘rinib ketgan edi.

- Tur-e, afting qursin sening!.. Gazeting boshingni yesin!.Gazetni olib, uning
yuziga irg ‘itdi.Miryoqub esa "qah-gah" solib kuldi, yerga tushgan gazeti engashib
yerdan oldi-da, qoqib, ko ‘ziga surtgach, to‘rt buklab cho ‘ntagiga soldi, so ‘ngra
tezgina mingboshining qo ‘ltig ‘iga kirib, apil-tapil uni so ‘richaga keltirib
o ‘tqazdi».*

UYToOB! 1aTh MOJIHYIO XapaKTEPUCTUKY XapakTepa Ciyrd, YojmaH MPHBOIUT
YCIIOBUSL €TI0 JKM3HM M pa3jIMuHble KadyecTBa, XOTsA AKOapajau yBa)kacT CBOEIO
mMupOaIa Kak CBOEro rocroivHa, HO U CTaBUT ceOsl BBIIIIE HETO 32 HEMOHUMAaHUE U
HEBEXECTBO, UTO 3aCTABJISACT €0 JaBaTh €My UyBCTBO YBEPCHHOCTH.

20 Quronov D.H. Cho‘lponning “Kecha Va Kunduz” romanida xarakterlar psixologizmi. f.f.n. dissert.... Toshkent,
1992
21 Abdulhamid Cho’lpon. “Kecha va Kunduz”. “Yangi nashr”, 2019 yil. — B.92
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OBIIUE BbIBO/bI

1. Lenpio ngaHHOTO WuCCHENOBaHMS ObUIO BbIABICHHUE (POPMUPOBAHUS,
(GYyHKUIMOHATBHOM HArPY3KH U TUIOJOTUYECKUX XapaKTEPUCTUK o0pa3a «CIyru» B
Ipolecce TOCTEIIEHHOTO Pa3BUTHUSI COBPEMEHHBIX AaHTJIMUCKUX M Y30€KCKUX
pomaHOB. PesynbTrarhl aHanM3a IMOKa3ajiM, 4YTO B OOEUX HAIMOHAJIBHBIX
auTepaTypax o0pa3z ciayrd Hu3o0pakaercs Kak HEoThbemsieMass 4acThb CHUCTEMBI
COLIMAJIBHBIX OTHOILIEHUH, OJHAKO €ro CEMaHTUYeCKas W JIMHTBONO3THYECKAs
uHTepnperanust (GopMupyercs B TPSIMOM CBSI3U C HCTOPHYECCKUM Pa3BUTHEM
oOmiecTBa, KJIaccoBOM cTpaTUdUKalMed W KyJIbTYpHBIM MEHTAIMTETOM. B xome
POMaHOB BCECTOPOHHE H3y4YaJUCh MECTO CIYyr B OOIIECTBE, WX OTHOIICHHUS C
X0351€BaAMH, COLMAJIBHBIN CTaTyC W PEYEBOE IOBEJICHHUE, & TAKXKE OINPEHEISIOCH
HBOJIIOLIMOHHOE Pa3BUTHUE 3TOTO 00pasa.

2. B wuccimenoBaHuu, MNPOBEJEHHOM HAa OCHOBE JIMHTBOIIOATHUYECKOIO
MOAXO0/Aa, JOKa3aHO CO3/JaHHE JIMTEPATypPHO-XYJI0)KECTBEHHOTO  IMOPTpPETa
MIEPCOHAXKAa YEpe3 €ro BHEIIHOCTh, BHYTPEHHEE ICUXOJIOTHYECKOE COCTOSHUE,
COLIMAJIBHOE TOJIO)KEHHE U PEUEBYIO MHJIMBUIYaIbHOCTh. BBIJIO yCTaHOBIEHO, UTO
XapaKkTep Teposi paCKpbIBACTCAd 4YEpe3 JIUTEThl, METAQOphl, IUAJOTUYECKUE
IPUEMBI, BHYTPEHHUNW MOHOJIOT, CTPYKTYPHO-KOMIO3ULIUOHHBIE CPEACTBA U
KATETOPUI0 aBTOPCKOTO OTHOUIEHHUSA, MCIOJb3YEMYIO aBTOpoM. JlMHaMuKa
JICUCTBUN CIYTHM W €ro B3aUMOJICMCTBUE C JPYTMMH MEPCOHAXKaMHU TaKKe ObLIN
VHTEPIIPETUPOBAHBI KakK KJIFOYEBOU dakrop, ONPEAEIAOIIMN ero
XYJI0°)KECTBEHHYI0 (DYHKLIHUIO.

3. AHaiN3 aHIVIMKACKMX POMAHOB IIOKa3all, YTO Ha COBPEMEHHOM JTame
pa3BUTHs OpUTAHCKOro oOIIecTBa 00pa3 CIyrd, COXpaHsAs TPAAUIMOHHBIN
MOAYMHEHHBIM  CcTaTyc, oOoramaercs »dJIEeMEHTaMH JIMYHOW OJM30CTH U
IICUXOJIOTMYECKOTO  coTpyaHuuectBa. Cnyrm dyacto u300pakaroTcs — Kak
JIOBEPEHHBIE COBETHUKHU WUJIM BEPHbIE KOMIIAHbOHBI, IPOHUKAIOIINE BO BHYTPEHHUI
Kpyr CEMbU, HO WX COLHAIbHAS HACHTUYHOCTh MO-MPEKHEMY OINpPEHEISIETCS
KJIACCOBBIMM TpaHMIAMU. IJTa CHUTyalus YKa3blBa€T, C OJHOW CTOpPOHBI, Ha
IpOLECC CMSTYEHUs COLMANbHBIX pPa3IMuMii, a ¢ JpYyrol — Ha COXpaHEHHUE
KJ1accoBoi nuddepeHunam.

4. B pe3ysnbTaTe TUMOJOTMYECKOIO aHajin3a ObLIO BBISBJICHO, YTO CIYTU B
AHTJIMICKON JTIUTEepaType ACISITCS Ha BBICIINX (BBICIINUE CIIYTH) U HU3IIMX (HU3IITHE
CIIYTH), ¥ JOKa3aHO, YTO 3Ta KJIacCHU(pUKAIM OCHOBaHA Ha WX (YHKIIMOHATHHBIX
3a/la4ax ¥ COLMAIIbHOM cTaTyce. B TO BpeMsi Kak CIyrd BBICIIETO KJacca, TaKue
Kak JBOPEIKHUM, HSKOHOMKA, TyBEPHAHTKA, BBINOJHSUIM YIOPaBICHYECKUE U
KOHTPOJIbHbIE (DYHKIIMM, CIyTM HH3IIETO KJacca, TaKhe Kak TIOoBap, JaKewH,
TOPHUYHAS, BBIMOJIHSUIM B OCHOBHOM OBITOBBIC M BCIIOMOTAaTENbHBIC 3ama4yu. B
y30€KCKUX POMaHaX CIYI'H JENSTCS Ha ONpeleleHHbIE COLMAIbHBIE POJIM, TaKue
KaKk Trymaiiura, Jacte€p, Gappoin, xamkud HM  4YOpH, B 3aBUCHUMOCTH OT
dbyukiuoHaneHOM  auddepennuanuu.  OTa  KiIaccupuKamus — OTpakaeT
YHUKAJIbHOCTh COLIMATILHON CTPYKTYPbl BOCTOUHBIX IBOPIIOB M OOTATHIX IOMOB.

5. Boiacusercs, yto obpaz Dau DaitnxopH B pomane Pozamynn [lumuep
«CeHTS0pp» CO37aH KakK MOJIOKUTEIbHBIA TMEPCOHAX Ha OCHOBE IIEIOCTHOM
CUCTEMBI JIMHTBOIIOATHYECKUX CPEICTB, M dYepe3 e€ BHEImHWN o0pa3, pedeBoi
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NOPTPET U HEABHOE OTHOLUEHUE aBTOpPAa MOMUYEPKUBAKOTCS MOpajbHAas YHCTOTA U
npodeccruoHanbHas OTBETCTBEHHOCTh TOpHMYHOM. OOpa3 mmccuc J[[pHBepc B
pomane J[lapust g0 Mopue «Pebekkay HHTEpPIPETUPYETCS KaK CHUMBOJ
npodeccuoHanu3mMa U apucTOKPATUYECKON JAMCIMILUIUHBI MOCPEICTBOM BHEIIHEH
XOJIOJIHOCTH, CTPOTOM Peur U KOMITO3UIIMOHHOM IIEHTpa3aIiu.

6. B pomane Bynxayca «Cmacu6o, JKUBC» pedb Cly’KaHKH oOoTaieHa
CIIOKHBIMM CHHTAKCHYECKUMHU KOHCTPYKLUMSIMH, JaTUHU3MAaMH W KHUKHOU
JIEKCUKOM, YTO pPacCKpbIBA€T MHTEIUIEKTyalbHOE MPEBOCXOACTBO U HUPOHUYECKUU
xapakTep 3Toro oopasza. IlogoOHas CIOXHOCTH pedr HaOmroAaeTcs W B o0Opase
Xacananu B pomane A6aysuibl Kogupu «JlHu MUHyBIIME», HO 3/1eCh MpeolaagatoT
AJIIEMEHTHI HAIIMOHAIBHOU TPAJAUIIMOHHON PEUHu.

7. CpaBHUTENBHBIN aHATN3 00pa30B HSIHU XOKUHC B poMaHe DBeiauH Boran
«Bo3spamenue B Bpaiinecxen» u Mopmar B pomane Oiibexa «KpoBb mamsTi»
MOKa3aJl, 4YTO aBTOPhl PACKPBIBAIOT BEAyLIME KayecTBa IEPCOHAKEU yepe3
TOYHOCTb JI€TaJlell )KU3HU U UCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa. Uepes 3Tu 00pasbl ciyra
BOILIOIIAETCSA HE IPOCTO KaK BCIOMOTATENIbHBIM NEPCOHAXK, HO KAaK AYXOBHBIN
CHUMBOJI OIIPEAEIIEHHOTO COLIMAIIBHOTO CIIOS.

8. Wpeonmormyeckass OOIIHOCTb Mexay oOpa3amu XacaHajlldi B pPOMAaHE
Ab6nynnapa Komgupus «beiran kynmap» u Csma Yamuiepa B pomane Yapibza
Hukkenca «IlocMmepThble 3anucku [TukBUKCKOTO Kiy0a» MpOSBIIsETCS B MOTHBaX
BEPHOCTH, CaMOOTBEP>KEHHOCTH M HCKPEHHEH JI0OBM K CBOEMY XO35MHY. DTOT
napajuieiu3M TOATBEPkKAAeT, 4yTo o0pa3 CIyrd B aHIVIMHCKOW U y30eKCKOU
JUTEpAType  SIBISIETCS XYJ10°KECTBEHHBIM CHUMBOJIOM, BBIPAKAIOIINM
YHUBEPCAIBHOCTh YEIOBEUECKUX KaUeCTB, HECMOTPS Ha HAIMOHAJIbHBIE PA3IHUK.

9. O0Opa3 ciayru B aHIJIMACKUX U y30€KCKUX POMAHAX SIBJISIETCS HE TOJBKO
(YHKIMOHAJIBHBIM 3JIEMEHTOM OIPEJEICHHOTO COLMAIIbHOTO MHCTUTYTA, TO €CTh
CUCTEMBI MEPAPXUM JOMOXO3SMCTBA U KJacca, HO M KOHUENTYaJIbHOW MOJENBIO
HAI[MOHAJIBHOTO XYAOXXECTBEHHOI'O MBILUICHUS, 3CTETUYECKON TpaHchopManuen
VCTOPUKO-KYJITYPHOI'O OIbITa ¥ BOILIOIIEHUEM JIMHTBOIIO3THYECKUX MEXAHU3MOB
BbIpakeHHs. CeMaHTHYecKasi CTPYKTypa 3TOro o0pa3a KOAMPYET COLHUAIbHYIO
cTpatTu@UKaluuio OOIIeCTBa, JAMHAMHUKY KJIACCOBOTO CO3HAHHUSA, MPOTHUBOPEUMS
MEXIY WHIUBUIOM U OKPY’KAIOIIEW CpeloW, a TakkKe CHUCTEMY MOpajbHBIX
LHEHHOCTEH, YTO CO3/1a€T MHOTOCIOMHOE 3HAYEHUE B TEKCTE pOMaHa MOCPEICTBOM
NO3ULIMNA aBTOPA, MOBECTBOBATENBHONW CTPATErMM M CPEACTB WHIAMBUIYAIA3ALUU
peun.

10. B To BpeMs Kak B aHIJIMICKAX pOMaHaX o00pa3 CIYTd CIYXKHT
ACTETUYECKUM HMHIUKATOPOM, OTPAKAKOLIUM HBOJIFOLUIO KJIACCOBBIX PA3INYHUiA B
YCIIOBUSIX HMHAYCTPUATBHOIO MU TMOCTHHAYCTPUAIBHOIO OOIECTBa, B Y30€KCKHX
pomaHax OH wu300paxkeH Ooyiee HEpa3pbIBHO CBSI3aHHBIM C  TOHSATUSMHU
TpaJAULIMOHHO-TIATPUAPXATIBHONW CUCTEMBI, JyXOBHOM MPEIAHHOCTU U COLIUATILHOTO
noira. B pesynbrare B 000MX JIMTEpaTypHBIX MPOCTPAHCTBaxX o0Opa3 ciyru
UHTEPHPETUPYETCST  KaK  XYJOXKECTBEHHAasi PEKOHCTPYKIHUS  HCTOPUYECKHUX
IIPOLIECCOB, PACKPBIBAIOIIAS YHUKAJIBHOCTh HALMOHAJIBHOIO CaMOCO3HaHUS
MOCPEJICTBOM JIMHTBOIIO3THYECKUX CPEICTB — PEYEBOr0 IMOPTPETa, CHCTEMBI
JeTaneil, KOMIO3UIMOHHOW UEHTpaJIM3alud, COLHUAIBHOIO JIEKCUKOHA U
CTHJIMCTHYECKOTO KOHTPACTA.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to determine the place of the image of
"servant" in English and Uzbek literature, its genesis, artistic manifestations,
common and private, national symbols, and similarities in terms of poetic tasks.

The object of the research work. “Bygone Days” by Abdulla Qadiri, “Night
and Day” by Abdulhamid Cholpon, and “Holy blood” by Oybek were chosen as
the novels of the 20th-21st century Uzbek literature, in which the image of a
servant is reflected. From English literature, Rosamunda Pilcher’s “September”,
“The Posthumous Papers of the Pickwick Club” by Charles Dickens, “Rebecca” by
Daphne Du Maurier, “Thank You, Jeeves” by Palem Grenville Wodehouse, and
“Return to Brideshead” by Evelyn Waugh were used.

Scientific novelty of the research work consists of the following:

the comparative expression of peculiarities in the interpretation of the image
of the servant in English and Uzbek literature, the creative skill of writers in
creating the image of the servant, the layers of speech, the clash of social layers,
and the poetic features are determined,

the composition of English and Uzbek novels and the system of creating
Images, the commonality between imagery and artistry, the manifestation of
national characteristics is based on the linguistic analysis of the speech relationship
between the rich and the servant;

It is determined that the nature of creating the image of a servant in modern
literature, the laws of artistic and aesthetic development, poetic form and style,
motifs and images, physiological and psychological aspects, the process of class
stratification based on the national mentality of each nation, special emphasis on
educational ideas;

comparing modern English works with educational novels in Uzbek literature,
it is proved that the character of the servant in them is defined by national,
universal literary, socio-psychological and mental-cultural aspects characteristic of
the artistic interpretation of the process of acceptance as a person.

Implementation of the results of the dissertation. Based on the information
obtained in the dissertation about the image of the servant in modern English and
Uzbek literature:

The comparative analysis of English and Uzbek writers in creating the image
of the servant, the psychological state of the hero, the examples of the analysis of
the means of artistic representation showing the way of life were used in the
Erasmus + K-102 project “Translation into English and Creating Electronic Fund
of Turkic Nations Folklore” ( Reference letter of the rector of Balikesir University
dated September 29, 2023). As a result, students received information about the
levels of the servant in society and the development of the genre.

A comparative typological analysis of the peculiarities of the interpretation of
the servant and the master in English and Uzbek novels, the creative skill of
playwrights in creating different appearances of servants such as hajib, malay,
yugurdak, dastyor, gumashta, the stages of the formation of the image of the
servant through different relationships are revealed. The identified examples were
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used in the “Zamondosh” program of the Bukhara regional television and radio
company (UzMTRK Bukhara regional television and radio company reference
N.02-09-279 of September 29, 2023). As a result, the audience was informed about
the comparative analysis of the image of the servant in English and Uzbek
literature, and the development of the service industry today.

The comparative expression of peculiarities in the interpretation of the image
of the servant in English and Uzbek literature, the creative skill of writers in
creating the image of the servant, the clash of speech layers, social layers, poetic
features and the lexical-semantic, grammatical and structural features of the terms
identified during the typological analysis of the image of the servant identified
examples were used in the practical grant project number 1-OT-2019-42 “Creating
an electronic poetic dictionary (Image of human appearance, character, nature and
national symbols) of Uzbek and English languages” carried out in 2020-2021
within the framework of State scientific and technical programs (Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi reference
number 01/10-1909 dated September 23, 2023). As a result, visual means of
creating the image of a servant and various terms were analyzed in English and
Uzbek literature.

The outline of the thesis. The thesis consists of introduction, three chapters,
conclusion and the list of used literature. The total volume of the work is 107
pages.
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